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Des musées 
abordables 


: Dame Nature nous fait la 
vie dure ces jours-ci. Qu'à 
cela ne tienne, les musées 
des communautés franco- 
manitobaines vous feront 
oublier le mauvais temps. 
Tout au long de l'été, ceux- 
di vous proposent une 
rencontre avéc les us et 


À 13 ans, Katherine Lupien 


défie déjà les meilleures 

escrimeuses du pays. Cette Ù 

passionnée en a surpris photo: Érick Théberge 

plus d'un en se hissant au La fête de la Saint-Jean-Baptiste a attiré cette année près de 3 000 participants, selon l’un des organisateurs de la fête, Roland 


deuxième rang du 
Championnat canadien 
d'escrime chez les moins de 
20 ans. 


Gauthier. Celui-ci indique que la popularité de l'édition 2000 est due à plusieurs facteurs comme la diversité des activités 
proposées, l'entrée gratuite partout sur le site et le beau temps. Roland Gauthier estime la foule présente à la soirée dansante du 
samedi animée par le Boogie Night Band à 600 personnes. Pour l'an prochain, les organisateurs envisagent de tenir la fête le 
week-end précédant le 24 juin, comme cette année, et ils s’attendent à enregistrer plus d'équipes pour le tournoi de balle. Le 
= Page 44 défilé de la Saint-Jean, qui est un des classiques de la fête, attire toujours plusieurs personnes. 
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TRANSPORT AÉRIEN 


Air Transat atterri à Winnipeg 


Les Winnipegois auront dorénavant la possibilité de voyager avec Air Transat pour aller à Montréal, 


Erick THÉBERGE 


a compagnie aérienne 

Air Transat a inauguré le 

15 juin Ja liaison 
Montréal-Toronto-Winnipeg- 
Vancouver. À cette occasion, 
des représentants de Îa 
compagnie ont accueilli le 
premier vol d'Air Transat à 
l'aéroport de Winnipeg, lequel 
poursuivait son envolé jusqu'à 
Vancouver. La liaison aller- 
retour sera assurée deux fois 
par semaine, le jeudi et le 
dimanche, jusqu'au mois 
d'octobre. 


La vice-présidente du 
marketing d'Air Transat, Sylvie 
Bourget, a déclaré que la liste des 
villes canadiennes desservies par 
Air Transat était incomplète sans 
Winnipeg. « l'ajout de Winnipeg à 
nos destinations canadiennes fait 
partie de notre plan d'expansion, 
dit Sylvie Bourget. Nos lignes 
aériennes couvrent maintenant 
neuf villes sur le marché 
intérieur. » À ce sujet, Sylvie 


Bourget précise que le 
transporteur aérien envisage 
d'offrir des destinations soleil au 
départ de Winnipeg dès l'hiver 
2000-2001. 


La vice-présidente exécutive de 
l'administration aéroportuaire de 
Winnipeg, Coleen Rogers, voit 
l'arrivée d'Air Transat d'un bon 
œil. « La présence de ce nouveau 
transporteur augmentera la 
visibilité de la capitale 
manitobaine », estime-t-elle. 


Sylvie Bourget croit que les 
Winnipegois bénéficieront de plus 
d'option grâce à l'arrivée d'Air 
Transat sur le marché aérien 
manitobain, notamment sur le 
choix des horaires et sur le prix 


des billets. 


Air Transat annonce que ses 
tarifs de base pour un vol aller- 
retour au départ de Winnipeg est 
de 299 $ pour Vancouver, 189 $ 
pour Toronto et de 259 $ pour 
Montréal pour la saison estivale, 
du 15 juin au 30 septembre. De 
plus, la compagnie aérienne offre 
un rabais supplémentaire de 50 $ 


Toronto ou Vancouver 


sur le prix des billets pour 
souligner son arrivée à Winnipeg. 


ANCE 
Voyages d'Eschambault, Diane 


sujet, la gérante de 
Demaré, précise que l'ajout du 
transporteur québécois a eu des 
répercussions directes sur le prix 
des billets. « Avant l'arrivée d'Air 
Transat, l'aller-retour pour 
Montréal se détaillait à 329 $ par 
personne et deux jours après le 
premier vol de la compagnie 
québécoise, il se vendait à 269 $. 
C'est une réduction de 60 $ ! », 
souligne-t-elle. 


Diane Demaré indique 
également que d’autres 
compagnies aériennes veulent se 
lancer dans la liaison Winnipeg- 
Montréal, notamment Canada 
3000 et West Jet. Concernant cette 
dernière, il ne lui resterait qu'à 
régler des questions relatives aux 
obligations linguistiques avant 
que le service ne soit offert, 
semble-t-il. 


ABERTÉ Rédacteur.trice en chef 


La Liberté est le seul journal en français publié au Manitoba. Fondé en 1913, c'est un hebdomadaire qui a 
une vocation provinciale, dont la qualité et la crédibilité lui ont permis d'obtenir, au cours des ans, de 
nombreux prix d'excellence décernés par l'Association de la presse francophone. 


Le poste 


Sous la responsabilité du directeur, la personne choisie devra assumer les responsabilités de rédacteur.trice 
en chef, Elle sera responsable du contenu rédactionnel du journal. La personne devra notamment : 


guider le travail des journalistes ; 
corriger les textes des journalistes ; 
corriger les textes des publicités ; 


rédiger des éditoriaux ; 


rédiger des articles au besoin; 
autres tâches relatives à l'emploi. 


Exigences 


Démontrer de solides qualités de leadership ; avoir des connaissances théoriques et pratiques poussées 
dans le domaine de la presse écrite en français ; posséder d'excellentes capacités de travailler en équipe et 
sous pression ; faire preuve d'une maîtrise supérieure du français et de l'anglais parlés et écrits ; 
comprendre l'environnement francophone minoritaire. 


Lieu de l'emploi : Saint-Boniface (Winnipeg, Manitoba) 


Entrée en fonction : automne 2000 


Salaire : à négocier selon l'expérience et les qualifications. 


La Liberté offre également un excellent régime d'assurance collective. 


Les personnes intéressées à ce poste sont priées de faire parvenir leur candidature au plus tard le 14 juillet 
2000. Seul les candidats retenus en entrevue seront contactés. Le conseil d'administration de Presse-Ouest 


Limité se réserve le droit de rouvrir le poste ou d'annuler le concours. 


Le directeur 
Journal La Liberté 
C.P. 190 
Saint-Boniface (Manitoba) 
R2H 3B4 


photo: Érick Théberge 
Un employé d’Air Transat, Mauro Alfano, accueille les voyageurs du 


premier vol d'Air Transat de la liaison Montréal-Toronto-Winnipeg- 
Vancouver. 


CRTC RENOUVELLEMENT 


KR DE LICENCES Canadä 


Le CRTC a reçu des demandes de renouvellement de licences des entreprises de 
programmation de radio et d'un réseau radiophonique énumérées ci-après, certaines avec des 
modifications. Ces licences expirent le 31 août 2000. 5. WINNIPEG (Man.) STANDARD RADIO 
INC., (CFWM-FM). EXAMEN DE LA DEMANDE : 1630 - 155, rue Carlton, Winnipeg (Man.). Si 
vous voulez appuyer ou vous opposer à une demande, vous pouvez écrire à la Secrétaire 
générale, CRTC, Ottawa (Ont.) K1A ON2 et joindre à votre lettre une preuve que vous avez 
envoyé une copie au requérant. Vos commentaires doivent être reçus par le CRTC au plus tard 
le 6 juillet 2000. Vous pouvez également soumettre vos interventions par courriel au : 
procedure@crtc.gc.ca. Pour plus d'information : 1-877-249-CRTC (sans frais) ou Internet : 
http///www.crtc.gc.ca. Document de référence : Avis public CRTC 2000-76. 


Le 


Conseil de la radiodiffusion et des 
télécommunications canadiennes 


Canadian Radio-television and 
Telecommunications Commission 


ASSEMBLÉE GÉNÉRALE ANNUELLE 


RAPPEL aux membres de la Corporation de développement 
économique Riel. 


La première assemblée générale annuelle 
de la Corporation aura lieu 
le mercredi 28 juin 2000 à 19h 
à la salle Pauline-Boutal 
du Centre culturel franco-manitobain, 
340, boulevard Provencher. 


Le conseil d'administration fera rapport des activités de la 
Corporation depuis sa création, et donnera un aperçu des 
projets envisagées pour la nouvelle année. 


Un vin et fromage suivra la réunion. 


*, Téléphone : 233-7799 


Pour de plus amples renseignements, veuillez contacter Pascal Dubé au (204) 237-4823 ou 1-800-523-3355. 
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DU 23 AU 29 JUIN 2000 


Par télécopie: (204) 231-1998 


Directeur et rédacteur en chef par intérim: Pascal DUBÉ + Journalistes: Daniel 
BAHUAUD, Sandra POIRIER, Érick THÉBERGE et Mylène CRÊTE (Stagiaire) 
Caricaturiste: Cayouche (Réal BÉRARD) » Bicolo: Roxanne BOUCHARD, Stéphanie 
LÉGARÉ et Véronique TOGNERI » Chef de la production et coordonnatrice de la 
publicité: Véronique TOGNERI + Secrétaire administrative: Roxanne BOUCHARD + 
Publicité: Pascal DUBÉ * Développement de photos: Hubert PANTEL. 


Les bureaux sont situés au 383, boulevard Provencher et sont ouverts de 9 h à 
17 h du lundi au vendredi + Toute correspondance doit être adressée à La 
Liberté, Case postale 190, Saint-Boniface (Manitoba) R2H 3B4 + Les lettres à la 
rédaction seront publiées si leur contenu n'est pas diffamatoire et leur auteur(e) 
facilement identifiable + Frphone: (204) 237-4823 « Sans frais: 1r000523-3955 
+ Télécopieur: (204) 231-1998. 

L'heure de tombée pour les annonces est le lundi à midi. La direction se réserve 
le droit de refuser toute annonce envoyée après cette échéance ou d'imposer 
une surcharge de 10 %, + Nos annonceurs ont jusqu'au mercredi de la semaine 
suivante pour nous signaler toute érreur de notre part. La responsabilité du 


LA LIBERTÉ 


: Télécopieur : 233-7444 
” Courriel : corpriel@escape.ca 


d'a se limitera au montant pas pour la partie de l'annonce qu contient 
l'erreur. ii 
laliene internet: http://www. presse-ouest.mb.ca + Courier uéonous: 
la_liberte@presse-ouest.mb.ca 

L'abonnement annuel: Manitoba: 28,50 $ (TPS et taxe provinciale incluses) + 
Allleurs au Canada: 32,10 $ (TPS incluse) + États-Unis: 90 $ » Outre-mer: 125 $ » 
Les abonné.e.s manitobain.e.s qui passeront une partie de l'année aux États-Unis devront | 
payer un supplément de 5 $ par mois + Les changements d'adresse pour les 
abonnements doivent nous parvenir AU MOINS DIX QUES avant ta date de 
déménagement. ii 
Le journal LA LIBERTÉ est imprimé sur les presses de Derksen Printers à 
Steinbach. 
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SAINT-PIERRE-JOLYS 


Le Village se retire de la Corp 


Le conseil du Village de Saint-Pierre-Jolys a décidé le 27 avril de se retirer de la Corporation de 
développement communautaire Chaboillé. Une décision qui ne plaît toutefois pas à tous les résidants 
et les commerçants de Saint-Pierre-Jolys. 


Sandra POIRIER 


nsultés, indignés et déraison- 
Ï nés ; ce ne sont là que quelques 

mots qui décrivent ce que 
ressentent plusieurs résidants de 
Saint-Pierre-Jolys après que le conseil 
de leur village ait pris la décision de 
se retirer de la Corporation de 
développement communautaire 
(CDC) Chaboillé. Cette décision a 
été arrêtée en avril. 


« Ils ont pris cette décision sans 
en évaluer les répercussions, 
mentionne la présidente de la 
Chambre de commerce de Saint- 
Pierre-Jolys, Marcelle Bergeron. Le 
conseil du village ne semble pas 
avoir les intérêts des contribuables 
à cœur. De plus, les commerçants 
vont souffrir de cette décision. 


« Selon nous, c'est une décision 
stupide et irresponsable, poursuit- 
elle. La CDC Chaboillé travaille à 
amener de nouvelles entreprises 
dans le village et le conseil du 
Village ne travaille plus de concert 
avec eux. On était en train d'avancer 
sur le plan économique, mais avec 
cette décision, on vient de reculer 
de 20 ans. » 


« On n'a pas le choix, on doit 
vivre avec cette décision, affirme un 
autre commerçant du village, André 
Lavergne. On souhaite cependant 
que ce soit une décision temporaire. 
Les commerçants continuent leur 
travail aussi normalement que 


possible. » 


Résidant et ex-maire de Saint- 
Pierre-Jolys, Mat Lussier, trouve 
aussi cette situation déplorable. 
« C'est malheureux que le conseil 
du Village se retire d'une CDC 


La Division scolaire 


qu'on vient de former, il y a à peine 
deux ans, mentionne-t-il. Avec cette 
décision, ils vont passer à côté de 
l'expertise de la CDC et du Conseil 
de développement économique du 
Manitoba (CDEM). 


« À trois reprises, nous avons été 
en délégation rencontrer le conseil 
du Village, ajoute-t-il mais chaque 
fois, nous n'avons pu obtenir les 
vraies raisons de ce geste. Le 
Conseil nous indique qu'il n'est pas 
d'accord avec certains secteurs et 
paragraphes de la charte de 
Chaboillé. Les conseillers veulent 
que des changements soient appor- 
tés à cette charte avant qu'il 
réintègre la CDC. Selon les rési- 
dants, ce sont des problèmes 
techniques et la “business” devrait 
continuer. Cette charte a d’ailleurs 
été adoptée par les conseils de 
village, il y a deux ans. » 


Au moment d'aller sous presse, 
La Liberté ignorait toujours toutes 
les circonstances relatives à ce 
retrait. Les conseillers qui ont pu 
être contactés ont refusé de 
répondre aux questions posées. 


Quant au maire du village, Gérald | 


Fontaine, il mentionne que cette 
décision pourrait être renversée. 
« Nous n'avons pas cessé le 
financement à la CDC Chaboillé, 
indique-t-il. Aussi le conseil du 
Village est toujours en accord avec 


le concept régional de la CDC | 


Chaboillé, mais nous avons des 
inquiétudes. » 


Gérald Fontaine a aussi indiqué 
que le dossier du centre de services 
gouvernementaux bilingues était 
indirectement reliés à ce retrait. 


Le Village a tenté à quatre 


franco-manitobaine n° 69 


Apprendre et grandir ensemble 


Enseignant.e 


La Division scolaire franco-manitobaine n° 49 est à la recherche de 
candidat.e.s pour combler le poste suivant à l'École Saint-Joachim : 


Enseignant.e au secondaire : 
Sciences humaines 10G 
Anglais 10F 
Clavigraphie 15G 
Traitement de texte 25G 
Contrat temporaire à 87 %. 


L'entrée en fonction se fera le 28 août 2000. Ce contrat temporaire 
prendra fin à la fin du premier semestre (fin janvier 2001). 


Veuillez indiquer votre intérêt par écrit en communiquant avec la 
direction avant 16 h le jeudi 29 juin 2000: 


Téléphone : (204) 424-5287 


Monsieur Henri Bisson 
Directeur 
École Saint-Joachim 
Case postale 10 
La Broquerie (Manitoba) 
ROA 0OWO 


Télécopieur : (204) 424-5610 


://radio-canada.ca/manitoba 
érès de vous, fl souvent, flus Congtemgs / 


reprises de rencontrer les 
représentants de la Municipalité de 
DeSalaberry afin de lui faire part de 
ses inquiétudes. Aucune réunion 
n'a cependant eu lieu. « Les 
réunions ont dû être annulées parce 
que personne ne pouvait être là en 
même temps d’un côté comme de 
l'autre, explique l'administrateur de 
la Municipalité, Ron Musick. Nous 
n'avons pas planifié de nouvelle 
rencontre. » 


Les membres de CDC Chaboillé 
se disent toutefois confiants que la 
situation va se régler. « On est prêt 
à engager la communication, 
mentionne le coprésident de la 
Corporation, Réal Curé. Mais on 
regarde aussi toutes les options. On 
étudie présentement la possibilité 
d'avoir un représentant de la 
communauté de Saint-Pierre-Jolys à 
notre conseil d'administration qui 
ne serait pas nécessairement un 
conseiller. On espère quand même 
que le conseil du Village va revoir 


DSFM 


oration Chaboillé 


photo: Sandra Poirier 


Au cours du mois d'avril, le conseil du Village de Saint-Pierre-Jolys 
a décidé de se retirer de la Corporation de développement 


communautaire Chaboillé. 

sa décision. Mais que les gens soient 
rassurés, la CDC va continuer à 
desservir toute la région. » 


Au CDEM, les responsables se 
limitent à dire que la situation est 
regrettable et qu'ils encouragent les 


deux parties à en venir à un terrain 
d'entente. Pour sa part, l'Association 
des municipalités bilingues du 
Manitoba (AMBM) qualifie la 
situation de problème local et n’a 
pas l'intention d'intervenir dans le 


dossier. 


Catéchèse, qui payera ? 


es parents de l'école Lavallée 
| n'auront peut-être plus 
besoin de payer pour que 
leurs enfants aient un cours de 
catéchèse à leur horaire. Lors de la 
réunion de la Commission scolaire 
franco-manitobaine (CSFM), le 21 
juin, les commissaires devaient 
discuter d'une recommandation qui 
propose que les directions d'école 
utilisent l'argent déjà attribué dans le 
budget d'allocation de temps de 
professionnel pour défrayer le coût 
d'embauche de personnes qui 
désirent enseigner la catéchèse. Au 
moment d'aller sous presse, la 
réunion de la DSFM n'avait toutefois 
pas encore eu lieu. 


Ce rapport explique la situation 
actuelle de l'enseignement religieux 
dans les écoles de la DSFM. On 


peut lire dans le rapport que : « La 
catéchèse est enseignée dans les 22 
écoles de la DSFM. Dans 20 de ses 
écoles, ce sont les enseignants 
régulier qui s'en occupent. Ce 
temps d'enseignement est pris à 
même les allocations régulières 
d'enseignants dans le budget des 
écoles. La CSFM fournit donc 
suffisamment de personnel à ses 
écoles pour assurer l’enseignement 
de la catéchèse. » 


Or, l’enseignement de la 
catéchèse dans les écoles Lavallée et 
Précieux-Sang sont offerts par des 
membres de la paroisse puisque, 
selon la Charte des droits de la 
personne, une commission scolaire 
publique ne peut pas obliger qui 
que ce soit à enseigner la catéchèse. 
Le problème qui survient alors dans 


Pour une BONNE SANTÉ et un EXCELLENT GOÛT 


EAU PURE DISTILLÉE À LA VAPEUR 
PRAIRIE DEW 


DISTILLÉE veut dire « NATURELLE » 
SANS produits chimiques 


SANS additifs SANS sel 


Promotion spéciale pour l’été sur les refroïdisseurs d’eau 
Louez dans le but d’acheter OÙ Achetez et économisez 
Programme super économique de livraison d’eau. 


369, rue Archibald 
Tél, : 231-0062 
Demandez René Savoie 


425, rue Century 
Tél. : 772-5566 
Demandez Kevin Mcintyre 


toujours PURE, toujours FRAÎCHE 


ces deux écoles est relié au fait que 
les enseignants refusent d'enseigner 
ce cours. Les directions d’école 
doivent donc embaucher des 
personnes de la paroisse sans 
toutefois posséder de budget 
supplémentaire pour le faire. 


Le temps d'enseignement de la 
catéchèse étant compris dans le 
budget d'allocation du personnel, 
les directions d'école ne peuvent 
pas utiliser ces fonds pour 
l'embauche de personnes non- 
certifiées en enseignement. 


La recommandation suggère 
donc que les directions d'école aient 
la possibilité d'embaucher des 
personnes non-certifiées avec le 
pourcentage de temps de 
professionnel prévu pour 
l'enseignement de la catéchèse. De 
plus, il est recommandé que les 
catéchètes soient recrutés parmi les 
membres des paroisses concernées . 


Les commissaires devaient aussi, 
lors de la rencontre, se pencher sur 
la question de l’enseignement 
d'autres religions. 


Ce rapport a été rédigé à la 
suite d’une demande faite par des 
parents de l’école Lavallée. Ces 
derniers demandaient que la 
CSFM fournisse une somme de 15 
500 $ pour défrayer les coûts de 
l'enseignement de la catéchèse aux 
élèves de l'école Lavallée. 


Lisez les nouvelles régionales, mises à jour quotidiennement. 
Ce service vous est offert grâce à La collaboration des 
journalistes de la radio et de La télévision de Radio-Canada au 


Manitoba. 
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e torchon brûle entre le 
L village de Saint-Pierre- 

Jolys et la Corporation 
de développement commu- 
nautaire (CDC) Chaboillé. 
Pour une ou des raisons encore 
inconnues, le conseil du Village 
de Saint-Pierre-Jolys a décidé 
de se retirer de la CDC. Nile 
maire, ni les conseillers (qui 
ont pourtant voté pour 
adopter la propo- 
sition) ni l’avocat du 
village ne veulent 
nous expliquer la = 
logique derrière cette 
décision. 


Le conseil du Village 
confirme qu’il a des 
inquiétudes quant à 
la CDC Chaboillé. 
Mais quelles sortes 
d’inquiétudes ? Ça 
doit être sérieux parce que 
personne ne veut « que ça sorte 
dans les médias ». Même que 
ceux (les médias) qui vont oser 
en parler, devront répondre de 
leurs actes. 


Ça sent la petite politique, le 
conflit personnel, Ça se sent 
par la réaction des résidants et 
des gens d’affaires de la 
communauté qui ont accepté 
de nous parler. Les gens sont 
très prudents dans leurs 
commentaires, ils ne veulent 
pas se mouiller. Mais de quoi 
ont-ils si peur ? 


À La Liberté, on n’a pas 
l’habitude de se mêler de la vie 
privée des gens, des petites 
chicanes de clocher, on laisse 
les gens laver leur linge sale en 
famille. Mais quand une 
administration publique, 
comme le conseil d’un village, 
refuse d’expliquer les motiva- 


Phee Groypes-Fotest 


VOTRE MAISON 
EN VILLE 

SUR LES RIVES 
DE LA SEINE! 


Place Georges-Forest 
le seul projet domiciliaire 
de Saint-Boniface qui allie : 


M Les attraits de La nature et les 
avantages de la ville 


B les commodités 
d'une maison neuve 
et Le charme 

d'un vieux quartier 

EH l'intimité du site et 


la proximité des services 
et des écoles françaises 


r 2 
par Pascal DUBÉ 


Renseignez-vous! 
Info : composez le 257-0988 et demandez Germain Perron 


ACTUEL ; ; DU 23 AU:29 JUIN 200 '.' 


Ë ditoria 


Il n°y a pas de fumée sans feu ! 


tions d’une décision qui va 
avoir des répercussions sur les 
résidants de sa communauté, 
on a le droit de se poser des 
questions. Si les «inquiétudes » 
des membres du conseil du 
Village sont légitimes, pour- 
quoi, alors, refusent-ils de les 
partager ? 


Malheureusement, il nous sera 
NAAER de répondre à cette 

we question cette semai- 
} ne. Est-ce vraiment la 
charte de la Corpo- 
ration qui dérange les 
membres du conseil ? 
Est-ce que c’est la 
M venue d’un Centre de 
services gouverne- 
mentaux bilingues, et 
surtout le fait que la 
communauté ait 
appuyé le projet de la 
CDC Chaboillé au détriment 
de celui proposé par la munici- 
palité qui pose problème ? Est- 
ce seulement une histoire de 
conflit de personnalités ? On 
ne le sait pas. 


Devrait-on en parler alors dans 
les pages de La Liberté ? 
Devrait-on attendre encore un 
peu, le temps de voir si le 
conflit va se régler de lui-même 
? Que va-t-il advenir si on en 
parle ? Et que ce serait-il passé 
si on en avait jamais parlé ? 
Allons-nous seulement jeter de 
l'huile sur le feu ? 


Un fait demeure : le conseil du 
Village de Saint-Pierre-Jolys a 
décidé de se retirer de la CDC 
Chaboillé. Peut-être avons- 
nous eu tort d’en parler, mais 
c’est fait. Comme le conseil du 
Village, nous  devrons 


maintenant vivre avec notre 
décision. 


Place Georges-Forest 


Rue Youville 
0% d'intérêt 
pour les 

trois premiers mois 
sur une hypothèque 
de cinq ans! 


Renseignements : 
Sophie Éthier, 

Caisse Saint-Boniface, 
au 235-2255, 
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La voix 
d'un résident 


Monsieur le rédacteur, 


En ce qui a trait à votre éditorial “Aimez- 
vous les Soirées d'été tranquilles?” du 2 
juin dernier, premièrement pourriez-vous 
nous indiquer si vous demeurez dans le 
vieux Saint-Boniface et, si oui, si vous 
prenez plaisir au fait que pour profiter de la 
paix et la tranquillité pendant nos belles 
soirées d'été vous devez demeurer à 
l'intérieur? Si vous ne demeurez pas dans 
le vieux Saint-Boniface, alors vous êtes 
comme tous les autres qui parlent de 
développement économique mais qui n'ont 
pas à en vivre les conséquences. 


Vous dites que les responsables de la 
revitalisation du boulevard Provencher ont 
des projets intéressants “qui valent la peine 
d'être étudiés”. Ainsi que plusieurs autres 
commerçants du boulevard Provencher et 
résidents du quartier, j'aimerais voir ces 
organismes, qui sont financés par des 
fonds publics, entreprendre des choses 
concrètes plutôt qu'avoir encore d’autres 
projets “à étudier”. Des choses simples qui 
ajouteraient au confort des visiteurs et qui 
pourraient être utilisées par les clients, 
telles que des râteliers à bicyclettes. Pas un 
projet grandiose mais une action qui 
donnerait aux cyclistes un endroit sécure 
pour attacher leur vélo et qui en même 
temps ménagerait nos arbres et nos 
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lampadaires. J'en ai fait la requête à Tim 
Woodcock de Rackworks qui m'a répondu 
qu'il l'avait déjà proposé aux organismes de 
la région qui l'ont refusé, parce qu'ils 
voulaient “étudier” la conception de leurs 
propres râteliers. Eh bien, un an plus tard, 
ils sont encore en train d'étudier, et nous 
n'avons encore rien fait pour rendre le 
boulevard plus attrayant pour les cyclistes. 
Pourquoi est-il si important d'étudier tous 
ces plans et de travailler si fort avec la 
Fourche et le stade de baseball? Si ce 
temps et cet argent étaient consacrés à 
développer le parc Provencher en un lieu de 
réunion où il pourrait y avoir des concerts 
et des activités communautaires, il y aurait 
un bien plus grand bénéfice pour notre 
culture, notre esprit de communauté et 
notre qualité de vie. 


Vous dites qu’à l'occasion des Jeux 
panaméricains certains commerces ont 
ouveri leurs portes un peu plus tard que les 
18 h habituels et ont profité de l'augmen- 
tation de la circulation dans le quartier. 11 n'y 
a que trois commerces qui ont maintenu 
des terrasses pendant la période des Jeux. 
D'autres commerçants qui, comme moi, 
ont gardé leurs portes ouvertes plus tard en 
soirée n'ont vu aucune augmentation en 
clientèle. Nous avions été dit que le 
boulevard Provencher serait une véritable 
ruche d'activités. Avec raison. Nous avons 
vu des centaines de voitures stationnées 
dans nos rues, les gens débarquer, vider 
leurs coffres et s'empresser vers la 
Fourche. Nous avions été dit qu'il y aurait 


des artistes des deux côtés de la rue qui 


vendraient leur artisanat, ainsi que des 
musiciens ambulants et d'autres amuseurs 
publics. Les amuseurs publics ont trouvé 
les foules tellement pressées et peu 
intéressées à leurs spectacles qu'ils ont eux 
aussi déménagé à la Fourche, et la plupart 
des artistes ont bientôt abandonné leur site 
sur le boulevard. Rendus à la deuxième 


Ernest Gautron 
boulevard Provencher 
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semaine, nous avons été laissés avec 
quelques artistes sur le côté sud de la 
Provencher entre Taché et Saint-Joseph. 


Votre commentaire que les résidents 
s'étaient opposés au rallye HOG l'été dernier 
dit vrai. S'il n'y avait pas eu d'opposition le 
Festival du Voyageur n'aurait pas pris les 
moyens tel qu'il l’a fait pour minimiser 
l'impact de la circulation et du bruit sur les 
résidents du quartier. Le Festival a très bien 
tenu son engagement de limiter la 
circulation des motos sur les rues 
résidentielles et de les diriger vers la Taché 
seulement. La fin des activités chaque jour 
a été changée de 1 h à 23 h à cause de 
l'opposition des résidents. En plus, à la 
réunion publique organisée par le Festival à 
la demande du conseiller Daniel Vandal, les 
membres locaux de l'association Harley ont 
entendu de vive voix les préoccupations 
des résidents et ont reconnu que des 
centaines de motos Harley qui démarraient 
en même temps pouvaient faire beaucoup 
de bruit. Par égard pour les résidents, ils 
ont demandé aux participants du rallye de 
ne pas faire gronder leurs moteurs en 
quittant le parc Whittier jusqu'au boulevard 
Provencher. De telles concessions 
n'auraient pas été faites pour minimiser 
l'impact dans le quartier si les résidents 
n'avaient pas revendiqué leur droit légitime 
de contrôler ce qui affecte la qualité de vie 
dans leur quartier. Et même avec ces 
concessions, il y a eu un impact sur le 
quartier du fait que des activités locales ont 
dû être déplacées du parc Whittier pour 
accommoder les participants du rallye. 


En terminant je veux rappeler, à vous et 
à vos lecteurs, que nous demeurons dans 
un quartier résidentiel, avec trois écoles 
élémentaires, une école secondaire, un 
collège, plusieurs garderies et résidences 
pour nos aînés. Oui, nous désirons des 
changements dans notre quartier, mais 
nous ne voulons pas une avenue Broadway, 
Ellice ou Portage. Nous voulons un endroit 
où nous pouvons marcher en sécurité tant 
la nuit que le jour, tellement bien que les 
policiers nous appellent “Sleepy St-B”. 
Nous voulons plus de commerces tels que 
le Lazy Dog, le Dessert Juste et Creations à 
Chérir. Nous voulons garder nos banques, 
notre bureau de poste, nos boutiques avec 
leur personnel accueillant. Nous voulons 
des changements pour ceux qui, non 
seulement, ont investi de l'argent, mais qui 
ont aussi démontré leur engagement à bâtir 
une meilleure communauté dans laquelle 
ils veulent vivre et élever une famille. Pas 
des changements qui vont enrichir les 
portefeuilles de quelques-uns qui veulent 
exploiter notre communauté et diminuer la 
qualité de vie de ceux d’entre nous qui 
choisissons d'y demeurer. 


Bien à vous, 


Tom Scott 

Commerçant du boulevard Provencher 
Résident du vieux Saint-Boniface 

Le 15 juin 2000 
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La ville consulte ses citoyens 


La ville de Winnipeg met son projet de collecte alternative de déchets entre les mains de ses citoyens. 


Mylène CRÊTE 


a ville de Winnipeg a 

tenu, le 19 juin, la 

première de ses huit 
rencontres de consultations 
publiques sur son projet de faire 
payer la collecte des déchets 
indépendamment du compte de 
taxes. 


Une trentaine de personnes se 
sont rendues au Centre 
Communautaire de Saint-Norbert 
pour discuter, s'informer et 
exprimer leur opinion à propos de 
cette nouvelle option. 


La Ville souhaite que le 
programme « payez-pour-ce-que- 
vous-jetez » réduise le compte de 
taxes municipales des résidents en 
soustrayant la portion allouée à la 
collecte des déchets de la facture 
des citoyens. Ceux-ci devraient 
alors payer pour ce service au 
prorata du nombre de sacs qu'ils 
mettraient à la rue. 


Malgré l'introduction, en 1995, 
du programme de recyclage, la 
quantité de déchets produits à 
Winnipeg est passé de 210 000 à 
224 000 tonnes. La quantité de 
matière recyclée plafonne quant à 
elle à 26 000 tonnes par année. 
Cette situation inquiète les 
responsables de la Ville à un point 
tel qu'ils ont formé le groupe 


d'étude sur la collecte alternative. 


Présidé par le conseiller John 
Angus, ce comité étudie de 
nouvelles façons de collecter les 
déchets. Ses membres se sont 
inspirés des programmes « payez- 
pour-ce-que-vous-jetez » en place 
dans les communautés 
manitobaines de Portage-la- 
Prairie, Stonewall et Headingley 
pour préciser le fonctionnement 
d'un tel programme à Winnipeg . 


La Ville propose quatre options 
sur la manière de payer pour cette 
nouvelle façon de collecter les 
déchets. Elle suggère une 
souscription pour l'obtention d'un 
chariot à ordure. Dans un tel cas, 
les citoyens auraient le choix entre 
un chariot qui peut contenir trois 
sacs à ordures ou un qui peut en 
contenir quatre. 


Une autre mesure envisagée 
par la Ville est l'instauration d’un 
taux de paiment fixe et 
indépendant de la facture des 
taxes municipales. Ceci n'inciterait 
toutefois pas les citoyens à 
recycler. l'étiquetage des sacs est 
une autre option. Les citoyens 
auraient droit à deux sacs 
d'ordures et ils devraient acheter 
un auto-collant à apposer sur 
chaque sac en surplus. Une 
combinaison de ces deux 
solutions demeure, selon la Ville, 
la meilleure façon de procéder. 


Mise en candidature 
au Prix Riel 


La Société franco-manitobaine (SFM) reçoit maintenant les 
soumissions pour la Soirée gala du Prix Riel 2000 qui se déroulera 
le 21 octobre 2000, à 20 h, au Centre culturel franco-manitobain, à 


Saint-Boniface. 


Le Prix Riel rend hommage annuellement à des Franco- 
Manitobains et des Franco-Manitobaines qui, de façon 
remarquable, ont contribué, surtout bénévolement, au 
développement de la collectivité, tout en engendrant chez les 
nôtres le goût de vivre en français au Manitoba. Le Prix Riel rend 
aussi hommage à ceux et celles qui ont longuement œuvré au 
développement de la communauté francophone du Manitoba. 


Les récipiendaires sont choisis par un comité de sélection, nommé. 
par la SFM, parmi les candidats qui se sont distingués dans l’un 


des domaines suivants : 


- Éducation française ; 


- Réalisation culturelle ou artistique ; 


- Développement économique ; 
- Juridique ou politique ; 


- Développement communautaire ; 


- Patrimoine ; 

- Communications ; 

- Sports et loisirs ; et 

- Santé et services sociaux. 
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Manitoba au www. fra 


La date limite pour soumettre 


une candidature. est le 
30 septembre 2000 
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LA SOCIÉTÉ FRANCO-MANITOBAINE 


Avec ces mesures, la Ville 
espère inciter ses citoyens à 
recycler afin de réduire la quantité 
de déchets destinés au dépotoir. 
Elle se soucie aussi de l'équité 
entre les gens qui recyclent et 
ceux qui ne le font pas. 


Le directeur du département 
des eaux et déchets de la ville de 
Winnipeg, Dan MckKinnis, 
reconnaît que plusieurs 
améliorations devraient être 
apportées au systéme de recyclage. 
« Nous deviendront de plus en 
plus efficace au fur et à mesure 
que le recyclage s'implantera à 
Winnipeg », affirme-t-il. 


Il demeure conscient des 
préoccupations des citoyens à 
l'endroit de ce projet. Ceux-ci 
craignent l'accroissement du 
déchargement illégal des déchets. 
Ils ne souhaitent aucunement que 
ce service leur en coûte plus que 
ce qu'ils paient présentement et 
s'inquiètent de voir l'égalité entre 
les riches et les pauvres menacée 
par ce changement. 


Dan McKinnis assure que les 
mesures nécessaires seront prises 
pour contrer ces problèmes. « Si le 
projet se concrétisait, nous 
lancerions une campagne de 
sensibilisation pour que les gens 
s'aperçoivent que le recyclage leur 
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Dan McKinnis, directeur du département des eaux et déchets de la 


ville de Winnipeg. 


sera profitable, les taxes seront 
définitivement réduites et, en ce 
qui a trait à l'égalité entre les riches 
et les pauvres, nous devons nous 
pencher là-dessus afin de trouver 


une solution », explique-t-il. 


Les résultats des consultations 
seront compilés et remis aux 
conseillers municipaux à 
l'automne. 


ENVoL 91 


Un Radiothon satisfaisant 


es résultats obtenus lors 
du Radiothon 2000 de la 
station de radio Envol 91 
(CKLX), les 15, 16 et 17 juin, 
ont été satisfaisants selon le 
directeur de la station, Claude 


Heppelle. 


« Le Radiothon a très bien été, 
affirme-t-il. Nous avons amassé 
plus de 12 000 $ et nous avons eu 
plusieurs nouveaux membres en 
plus des renouvellements. 


AIDE FINANCIÈRE ANNUELLE 


BOURSES 


Bourses d’études postsecondaires 
Bourse d’études en musique classique 
Bourse pour femmes 
Bourses auteur/compositeur 


SUBVENTIONS 


Subventions pour des projets conçus 
dans le but de promouvoir l'épanouissement de la langue 
et de la culture française 


Pour obtenir un NOUVEAU formulaire de demande, 
communiquez avec Lucienne ou Rachel au 


(204) 237-5852 


ou par écrit à 


FRANCOFONDS 
340, boulevard Provencher, pièce 204 
Saint-Boniface (Manitoba) R2H OG7 


La date limite pour la soumission des 
demandes est le 30 septembre 2000. 


Conseil d'administration : 


Michel Monnin, président; Michelle Smith, vice-présidente; André Couture, 
trésorier; Hélène Fisette, secrétaire; conseillères/conseillers : Joëlle Savard, 
Lorraine Bisson, Alain Laurencelle, Yvan Lupien, René Bouchard et Diane Bruyère 


Radio-Canada 
Manitoba 


« Je suis optimiste, poursuit-il. 
Je crois qu’en tout nous aurons 
amassé pas loins de 15 000 $. Ce 
montant n'inclut pas les dépenses 
encourues lors du Radiothon, 
mais nous avons moins dépensé 
que l’année passée alors ça devrait 
être équivalent à ce que nous 
avions eu à l'époque ».. 


CKXL a profité du Radiothon 
2000 pour récompenser ses 
bénévoles. Le gala des Émiles qui 
a eu lieu le 15 juin a vu deux 
membres du conseil 
d'administration, Claude 
Courchaine et Denise L'Écuyer, 
recevoir des prix hommage. Au 
total dix prix ont été remis à des 
gens oeuvrant à CKXL lors de 
cette soirée. 


Claire Desrosiers a reçu le prix 
de la promo originale et Jean- 
Sébastien Côté celui de l'émission 
originale. Nicole Dupéré s’est 
mérité le prix d'excellence en 
animation, Philippe Bardet celui 
d'animateur en herbe. Un prix de 
reconnaissance a été décerné à 
Émile Hacault tandis que le prix 
d'ancienneté est allé à Jean 
Michaud. L'émission « En français 
S.v.p. » a reçu le prix d'émission 
spéciale et Marc Giguère s’est 
mérité le prix du public. 
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Sainte-Geneviève 


L'ouverture annuelle du Musée 
du Vieux Presbytère de Sainte- 
Geneviève aura lieu le 25 juin à 
14 h. C’est l'occasion idéale de 
visiter cet édifice qui recrée 
l'ambiance d'un presbytère de 
campagne de la première moitié 
du XXe siècle. On se laissera 
surprendre par l'impressionnante 
collection de vêtements 
liturgiques, de vaisseaux sacrés et 
d'art religieux, sans parler de la 
Bible de Mgr Taché. Le musée a 
récemment hérité de plusieurs 
objets à caractère religieux de la 
Société historique de Saint- 
Boniface. Le mordu de l’histoire y 
trouvera donc du nouveau. Une 
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l'immeuble Hamilton : 
395, rue Main 


765, rue Keewatin 


625, rue Osborne. 


tournée guidée permettra de 
visiter l'église du village, déclarée 
monument historique en 1989. 


Le Musée du Vieux Presbytère 
sera ouvert sur rendez-vous 


jusqu'en septembre. 
Renseignements : 422-5140. 
Entrée : 2 $. 


Saint-Georges 


Le Musée de Saint-Georges 
contient des objets qui ont servi 
aux pionniers d'environ 1885 à 
1900, et une reproduction d’un 
salon et d’une cuisine d'époque. 
On y trouvera par exemple, des 
chaises fabriquées d'écorce 
d'orme. Le Musée retrace 
également l'histoire de cette 
communauté francophone. 


Le Musée de Saint-Georges est 


Nous avons 
déménagé 


Un message important de la 
Ville de Winnipeg 


Les Services communautaires 
ont déménagé leurs bureaux dans 


Pour maintenir l'accessibilité de tous les résidents de 
Winnipeg aux services offerts, les bureaux de secteur 
des ressources communautaires demeuront ouverts 
aux adresses actuelles : 


+ 219,boulevard Provencher 


2000, avenue Portage 


Les services d'inscription aux programmes 

de loisirs et de réservation des établissements 
sportifs sont situés à l’adresse suivante : 

395, rue Main (rez-de-chaussée). 


Pour de plus amples renseignements, 


veuillez composer 


986-5381 


ouvert les dimanche, de 13 h 30 à 
17 h 30, ou sur rendez-vous. 


Renseignements : 367-8801. 
L'entrée est gratuite (dons 
acceptés). 

Saint-Joseph 


Une bonne douzaine d'édifices 
restaurés vous attendent à Saint- 
Joseph. On y découvrira une école 
construite en 1895, une forge, un 
magasin général, ainsi que deux 
maisons historiques, l’une datant 
de 1905, l’autre de 1860. Les 
édifices sont complètement 
meublés et donnent un excellent 
aperçu de la vie au tournant du 
dernier siècle. En plus, un pavillon 
d'exposition relate l'histoire de 
Saint-Joseph et des environs. Le 
Musée est également doté d’un 
terrain de camping avec électricité. 

Le Musée de Saint-Joseph est 
ouvert sur rendez-vous jusqu'à la 
fin d'octobre. Entrée : adultes 4 $, 
étudiants 2 $. Renseignements : 
737-2241 (Jean-Louis Perron). 


Saint-Norbert 


Situées au Parc provincial du 
Patrimoine de Saint-Norbert, les 
maisons Bohémier et Turenne sont 
des résidences du XIXe siècle. Ces 
édifices restaurés et meublés 
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Musée de Saint-Georges. 


démontrent concrètement le 
mode de vie d'autrefois à Saint- 
Norbert. 


Renseignements : 269-5377. 
L'entrée est gratuite. 
Saint-Pierre-Jolys 


Le Musée de Saint-Pierre-Jolys 
est situé dans l’ancien couvent de 
quatre étages, construit en 1900. 


De la part du Conseil d'administration, 
des employés et de tous les bénévoles, 
Envol FM vous remercie 

de votre généreuse contribution durant 


le Radiothon 2000 


Caserne de pompiers de Saint-Boniface. 


On peut contempler une variété 
d'articles traitant de l'éducation, la 
religion et la vie des pionniers. Le 
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nouveau restaurant, « La table des 
bonnes sœurs », est situé au rez- 
de-chaussée et permet aux 
visiteurs de déguster un repas dans 
un décor antique et enchanteur. 


À l'heure actuelle, les 
organisateurs du Musée 
aménagent la maison de Moïse 
Goulet, construite au tournant du 
dernier siècle. L'édifice se trouve 


et de votre appui toujours constant. 


rie PE de Loniobe pue quart 


ILest toujours possible de devenir membre en composant le 233-4243. 
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sur le terrain du Musée et sera 
ouvert les vendredis et samedis. 
Un interprète portant un costume 
d'époque décrira la vie au début 
du siècle. 


Le Musée est ouvert de ll1hà 
17 h du mercredi au dimanche en 
juillet et en août. Entrée : 2 $. 
Renseignements : 433-7226. 


Saint-Vital 


Le lieu historique national 
de la Maison Riel 


Située à Saint-Vital, la Maison 
Riel est la maison familiale du 
fondateur du Manitoba, Louis 
Riel. Le public peut entreprendre 
une visite de l'édifice, des jardins 
et participer aux nombreuses 
activités historiques et événements 
spéciaux qui y sont organisés, 
notamment l’épluchette de blé 
d'Inde à la fin de l'été. Les jeunes 
de 8 à 12 ans pourront s'amuser 
au Camp d'été 2000 de la Maison 
Riel, qui se déroulera en français 
du 17 au 19 juillet (Coût par 
participant : 21 $). 


La Maison Riel sera ouverte 
jusqu’au 4 septembre. Rensei- 
gnements : 257-1783. L'entrée est 
gratuite (dons acceptés). 
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La Division de l'éducation permanente 
du 
Collège universitaire de Saint-Boniface 
annonce 


Le Camplus sur campus d'été 2000 


Camp régulier : 


Quand? Les semaines du 3 juillet au 8 août inclusivement. 


Pour qui? Les enfants de 6 à 1 1 ans francophones ou qui sont à l'aise en français. 


Thèmes? L'Australle et les Olympiques d'été 2000, semaines 1, 3 et 5. 


L'Amérique Centrale et l'Amérique du Sud, semaines 2, 4 et 6. 


Camplus sur campus en espagnol : 


Quand? {Introduction à l'espagnol » du 10 au 14 juillet 2000. 


{« Espagnol 2 » du 24 au 28 juillet 2000. 


Pour qui? les enfants de 8 à 1 1 ans francophones ou qui sont à l'aise en français 


Quels sont les frais? Quelles sont les heures de comp? Comment peut-on inscrire nos enfants? 
Appelez-nous et nous nous ferons un plaisir de répondre à vos questions. 


Collège universitaire de Saint-Boniface 
200, avenue de la Cathédrale 
Saint-Boniface (Manitoba) R2H OH7 
Téléphone : (204) 233-0210 
Télécopieur : (204) 235-4489 
www.ustboniface.mb.ca 


é 
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Consultations publiques 


CORELELEEEEETET IEEE 


GESTION DU BÉTAIL (2000) 


Le gouvernement veut avoir 
l'opinion du public sur l'expansion 
de l'industrie du bétail 


Le gouvernement du Manitoba aimerait avoir votre 
opinion pour l'aider à élaborer un plan de croissance de 
l'industrie du bétail qui soit sûr et réfléchi. Vous pouvez 
lui faire part de vos commentaires en présentant une 
proposition ou au cours de l'une des six réunions 
publiques suivantes : 


MORDEN 


Le 29 juin 2000 
Morden Recreation Centre 
de14hà17hetde19hà22h 


ARBORG 


Le 5 juillet 2000 
Arborg Community Hall 
de 14hà17hetde19hà22h 


BRANDON 
Le 11 juillet 2000 


? DAUPHIN 


! Le 13 juillet 2000 
i Parkland Recreation Complex 
i de14hà17hetde19hà22h 


? WINNIPEG* 


: Le 24 juillet 2000 
: Winnipeg Convention Centre 
ë de 14hà17hetde19hà22h 


} STEINBACH* 


Le 31 juillet 2000 
Victoria Inn ? Steinbach Community Legion 
de 14hà17hetde19hà22h : de14hà17hetde19hà22h 


* Services d'interprétation dmulianée (français et anglais 


Un comité nommé par le gouvernement animera 
les réunions. Les propositions devront lui parvenir 
le 31 juillet 2000 au plus tard. 


Si vous désirez faire une proposition, veuillez vous 
inscrire au moins une semaine avant la date de la 
réunion en appelant le 1 800 282-8069 ou le 945-7091. 


Un document de travail sur l'expansion de l'industrie 
du bétail est à la disposition du public sur le site Web 
du gouvernement, à l'adresse suivante : 
http:///www.gov.mb.ca/agriculture/news/ 
lsteward/stewardshipO.html. 11 est également possible 
d'en obtenir une copie à l'adresse suivante : 


Initiative de gestion du bétail 
123, rue Main, bureau 160 
Winnipeg (Manitoba) R3C 1A5 
Téléphone : 1 800 282-8069 


ou 945-7091 FE) 
Ë 


Télécopieur : 948-2357 


DU 23 AU 29 JUIN 2000 LA LIBERTÉ 


HENRI RICHARD 


Le “Pocket Rocket” 


en visite 


À peine trois semaines après les funérailles de son frère Maurice, 
Henri “Pocket Rocket” Richard, a visité, malgré tout, les 
Manitobains, le 15 juin. Il a bien voulu partager avec La Liberté 
ses me lus souvenirs au Sein du tricolore. 


Sandra POIRIER 


rois semaines après les 

funérailles de son frère 

Maurice, Henri Richard, 
a participé le 15 juin à un 
tournoi de golf au club de la 
Rivière-aux-Rats, une activité 
de financement de l'Institut 
national canadien pour les 
aveugles. Les Manitobains 
présents à cet événement ont 
plus qu'apprécié sa présence. 


Natif de Montréal, Henri 
Richard a revêtu le chandail 
numéro 16 du Canadien de 
Montréal de 1955 à 1975. « Si 
j'avais voulu, j'aurais pu arborer à 
plusieurs reprises un autre 
chandail, mais mon cœur était 
avec le Canadien, mentionne le 
récipiendaire de onze coupes 
Stanley. 


« Quand tu remportes la coupe 
Stanley cinq années de suite, c'est 
bien beau, mais ça peut devenir 
monotone, confie-t-il. Quoique 
remporter onze coupes Stanley au 
cours d’une carrière de vingt ans, 
c'est satisfaisant. C’est encore plus 
satisfaisant quand tu marques le 
but gagnant de la finale ! » 


Henri Richard se souvient 
fièrement de cette finale contre les 
Black Hawks de Chicago en 1971. 
Il avait alors sévèrement critiqué 
son entraîneur lors du but 
égalisateur. « Lorsque j'ai compté 
le but gagnant, je suis devenu le 
héros de cette série, se souvient-il. 
Je venais d'éviter le titre de 
« bum » de l’équipe, car je n'avais 
vraiment pas épargné le “coach” 
avec mes critiques lors du but 
égalisateur ! » 


Au fil de ces années, Henri 
Richard a accumulé 358 buts et 
réalisé 688 aides en 1 256 parties 
jouées en saison régulière. Au 
cours de sa carrière, il a aussi 


P h Travaux publics et 


Canada 


Services gouvernementaux 


photo: Sandra Poirier 


Henri “Pocket Rocket” Richard a été de passage le 15 juin à Saint- 


Pierre-Jolys. 

participé à 180 parties de série 
éliminatoire où il a marqué 49 
buts et obtenu 80 assistances. En 
1974, Henri Richard a reçu le 
trophée Bill Masterton pour sa 
persévérance exemplaire, pour son 
esprit d'équipe et son dévouement 
au hockey. 1l a été intronisé au 
Temple de la Renommée en 1979. 


Un autre bon souvenir qui 
restera toujours gravé dans la 
mémoire et dans le cœur d'Henri 
Richard, c’est d’avoir pu jouer 
avec soh frère aîné. « Et en plus 
j'ai joué avec Maurice pendant 
cinq ans. J'avais six ans quand il a 
commencé à jouer avec le 
Canadien, je n'aurais jamais cru 
pouvoir jouer avec lui. Ces cinq 
années ont été extraordinaires ! » 


Il est donc facilement compré- 


Public Works and 


Canada 


Government Services 


hensible que même si Henri 
Richard avait toujours rêvé de 
devenir une grande vedette de 
hockey comme son frère, il n'en 
disait mot. « J'étais bien trop gêné, 
explique l’homme âgé de 64 ans. 
Mon frère jouait pour le Canadien 
et il excellait. Donc, jamais je n'ai 
osé dire que je voulais, tout 
comme lui, jouer au hockey, 
même si cela était mon rêve le 
plus cher. J'inventais n'importe 
quoi quand on me demandait ce 
que je voulais faire adulte, je disais 
que je voulais devenir plombier 
ou mécanicien. » 


Encore aujourd’hui, Henri 
Richard demeure actif au sein de 
l’organisation du Canadien de 
Montréal en consacrant un peu de 
son temps à la promotion de 


l'équipe. 


AVIS CONCERNANT LE NIVEAU D'EAU DE LA RIVIÈRE ROUGE ENTRE 


WINNIPEG ET LOCKPORT 


OBJET : FONCTIONNEMENT DE L'ÉCLUSE ET DU BARRAGE SAINT-ANDREW 


Les fonctionnaires de Travaux publics et Services gouvernementaux Canada, qui sont responsables du 
fonctionnement de l'écluse et du barrage Saint-Andrew à Lockport, au Manitoba, désirent informer les 
propriétaires de bateaux et de terrains du secteur situé entre Winnipeg et Lockport qu'il faut procéder 
immédiatement à l'enlèvement d’une partie ou de la totalité du barrage. La direction des Ressources 
hydrauliques du Manitoba prévoit des débits beaucoup plus élevés dus aux fortes pluies des derniers 


jours. 


En raison de l'importance de ces débits, l’écluse et le barrage Saint-Andrew ne pourront pas maintenir 
les niveaux normaux d'été au cours des semaines à venir. Pendant cette période de débit élevé, les 
niveaux d’eau seront instables, ce qui entraînera des niveaux d’eau plus faibles dans la zone 
immédiatement en amont de Lockport, combinés à de forts courants et à de [a turbulence. On conseille 
aux utilisateurs de l’écluse d'appeler la maison éclusière au (204) 757-2421. On recommande une 
grande prudence pour la navigation sur la rivière Rouge, en particulier en amont de Lockport, jusqu'aux 


rapides Lister. 


Canadà 


que ct proessinnele Lite ou l'an 2000 


LE ans de ducces 


passé... 
je d'avenir 


« Grâce à l'École technique et professionnelle, nous avons eu le Joignez-vous à nous 
courage et le savoir de se partir en affaires. Notre formation ÿ pour célébrer les 25 ans 
en français et en anglais nous a donné la capacité de bien de P'ETP au Gala 


desservir notre clientèle. » le 4 novembre pr } in! 


Norbert et Robert Touchette, copropriétaires, RNR Transmission 
Éveline Touchette, secrétaire en chef, Collège régional Gabrielle-Roy 


Réservez le 4 novembre 2000 
à votre calendrier! 


le Gala du 25° de V'ETP 
au CUSB. 


Anciens et anciennes a retrouver 


L’ETP est à la recherche des anciens et des anciennes suivants. 
Si vous en connaissez ou savez où les rejoindre, appelez Rose-Marie Beaulieu au CUSB au 233-0210. 


4 rm Kosowan Susan ETP1976 Perrin Carole ETP1987 
A Kozier Mona ETP1986 Perrin Suzanne ETP1980 
Amabd Paul ETP1989 Espenell Normand ETP1985 Kryzanowski Dolores ETP1983 Peschel Jurgen Michael  ETP1993 
Augert Diane ETP1979 Kwiatkowski Lucille ETP1979 Philippot Liliane ETP1985 

mes Picton Diane ETP1986 
| F L un oh Va 
B Fifi A ETP1986 insonneault uguette 1 
Barrow Carole ETP1978 lion Noël ETP1993 Labelle Luc ETP1989 tr Er AU 
Belec Danielle ETP1983 Filion Suzanne ETP1990 Laberge ces ETP1993 As rss ETP1978 
Berard André ETP1991 Fontaine Nicole ETP190! Laberge 3 x LA | 
Bérard Rachel ETP1995 Fontaine Suzanne ETP1980 Labossière ETP1984 
Bérubé Muriel ETP1987 Fortier Marie ETP1986 Lachance 2 ETP1994 R 
Bilodeau Michèle ETP1982 Fouillard Anita ETP1983 Lagassé Solange ETP1982 
Bonneteau André ETP1983 Fraser Emilie ETP1981 Lambert Diane ETP1982 Ramdin Rekha ETP1995 
Bonneteau Monique ETP1993 Landry Jacqueline ETP1990 Rémillard Michèle ETP1978 
Bosc Gisèle ETP1984 Lavallée Jacqueline ETP1984 Ricard Suzanne ETP1979 
Bouchard Murielle ETP1997 G Lavoie Jocelyne ETP1992 Richard Suzanne ETP1985 
Bourgeois Marc ETP1980 Gagnon Mireille ETP1998 Leclair Della ETP1986 Le à bris EUR 
Bray Christine ETP1986 Gagnon Nicole Renée ETP1993 Lemoine Rosaire ETP1978 Rod h deki “vu ETP1978 
Bray Lynne ETP1993 Gagnon-Krishka Aline ETP1978 Lévesque Jacques ETP1983 ochon-Jastredski Joëlle 
Brochu Sylvie à ETP1993 Gareau Mniate ETP1982 Levreault Julie-Anne ETP1991 Roy Colette ETP1994 
Gaudette Dan ETP1984 Lewis-Walton Sylvia ETP1994 
Gauthier Carmelle ETP1990 wa arole Sue S 
C Gauthier Marcel ETP1997 Liban pm ÉTP1983 
Caillier Janine ETP1998 Gauvin as ETP1981 Long ee 1986 Sabourin Looine ETP1986 
Carrière Ronald ETP1984 Gawron nne ETP1992 Lussier Odette ETP198 Sabourin-Champagne Nicole ETP1983 
Cassel-Vernon Jacqueline ETP1992 Geirnaert NA dine ETP1993 Sakho Mamadou ETP1993 
Chabih Monique ETP1988 Geirnaert-Talbot Lianne ETP1989 M Schibchum Narvada ETP1990 
Chamberlain Christine ETP1998 Gérardy Ronald ETP1986 Seewald Rose-Marie ETP1994 
Chaput Rachelle Marie ETP1993 Gravel Monique ETP1994 Magne Suzanne ETP1981 Simoens Sheryl ETP1979 
Chateauneuf Françoise ETP1993 Grenier Cammine ETP1995 Manaigre Jacqueline ETP1985 Steeves Susan ETP1979 
Comeau Guy ETP1983 Grimard Paulette ETP1992 Manaigre Jo-Anne ETP1991 Suche Christian ETP1981 
Comte Chantal ETP1992 Gun d ne ar ah 4 fr AE 
ôté uimon IcoIe arcotte onanne 
se RATER FIRIÈES Marion Nicole ETP1983 T 
Martel Denise ETP1989 Taylor Colette ETP1988 
D H Martel Nicole Ep Tessier Alice ETP1992 
Daigle Potvin 5 Halbot Trina ETP1986 artine iane Tetrault Diane ETP1979 
quel rad ET Hautcoeur Gilbert ETPI986 McDonald Marie ETP1983 Tran Minh-Tam ETP1989 
Dejong Corinne ETP1993 Hay Carole ETP1985 McDuff Diane ETP1978 Trudeau Donald ETP1993 
Denis Ginette ETP1996 Hince Evelyne ETP1985 Mecteau Jeanne d'Arc ETP1980 Trudeau Marc ETP1985 
Dequier Odette ETP1982 Hince Michelle ETP1992 Messier Nathalie ETP1991 Trudel Johanne ETP1985 
Desautels ocelyne ETP1991 Hogue Jo-Anne ETP1983 Miller Anita ETP1983 Turcotte Gisèle ETP1986 
Desautels Mylène ETP1996 Hollier Brigitte ETP1984 Miller Eliette ETP1981 Turcotte Lise ETP1980 
Deschambault Mireille ETP1993 Horth Carole ETP1980 MATE Viviane EPIres 
Désil Ernst ETP1986 Huberdeau Germain ETP1988 Mondor Joanne ETP1986 
Desor eannette ETP1977 Hurard Léon ETP1984 Morin Mario ETP1987 V 
Desrochers Gilles ETP1984 Van der Krabben Jo-Anne ETP1988 
Dewyn acques ETP1979 J N Vermette Colette ETP1987 
Drewniak Micheline ETP1983 Vermette Elaine ETP1979 
Driedger Michel ETP1994 Jacques Evelyne ETP1989 Normandeau , Ginette ETP1992 Vincent Claire ETP1985 
Dubé Jeannette ETP1982 Jacques Gladys ETP1979 Vincent Rachel ETP1992 
Dufault Michelle ETP1985 Jean-Paul Lency. ETP1986 
Dumont anine ETP1981 Jolicoeur Guylaine ETP1984 P 
Dupont Lucie ETP1979 Painchaud Joanne ETP1985 W 
Dupuis Josée ETP1994 Paré Chantal ETP1991 Webb Jeannine Patricia  ETP1983 
Duruisseau François ETP1988 K Parker Céline ETP1993 Wolensky Carole ETP1980 
Konowalchuk Rachel ETP1997 Peron Francine ETP1982 Wolensky Lissette ETP1984 
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MUSIQUE 


Cahier culturel et sportif. 


Des miniatures exquises 


Grâce au Conservatoire 
du Canada, les pièces 
musicales pour piano 
de Rémi Bouchard sont 
enfin disponibles sur 
disque compact. 
Daniel BAHUAUD 


ompositeur franco- 

manitobain habitant 

Neepawa, Rémi Bouchard 
commence à comprendre que la 
musique mène loin. Doté d'une 
renommée canadienne, voire 
internationale, il a appris en février 
de 1999 que ses compositions pour 
étudiants au piano ont fait l'objet 
d'une thèse à l'Université du 
Michigan. En novembre, le 
Conservatoire du Canada lui a 
conféré une licence honorifique en 
musique. Et le 27 mai, cette 
institution a lancé le disque compact, 
The Piano Music of Rémi Bouchard, 
contenant 28 compositions pour 
piano. 


La nouvelle est bonne pour les 
étudiants et les pianistes expéri- 
mentés qui ont grandi avec les 
pièces du Franco-Manitobain. Ils 
pourront enfin entendre leurs 
compositions préférées interprétées 
par un professionnel, Clark Bryan. 
Pour sa part, le compositeur se dit 
étonné de tous ces honneurs. « Ma 
carrière a été remplie de surprises, 
lance-t-il. Lorsque j'étais garçon à 
Laurier en 1945, je ne m'attendais 
pas à ce que ma mère m'envoie au 
couvent des Sœurs de la 
Présentation de Marie pour 
apprendre le piano. À cette époque, 
j'ignorais où la musique allait me 
mener | » 


L'idée du disque compact a 
d'abord été proposée en novembre, 
alors que Rémi Bouchard s’est vu 
décerner sa licence honorifique à 
London en Ontario. Le Conservat- 
oire du Canada songeait entamer 
une série de disques mettant en 
vedette des compositeurs canadiens 
moins bien connus. Or, en écoutant 
le pianiste Clark Bryan interpréter 
quelques morceaux de Rémi 
Bouchard à cette occasion, le direc- 
teur du Conservatoire, Donald 
Cook, a conclu qu'il fallait 
commencer la série avec les pièces 
du Franco-Manitobain. Une 
entente a été vite conclue-entre le 
Conservatoire, le compositeur et 
Clark Bryan. Dès janvier, le pianiste 
était en studio. 


« Une autre surprise !, lance le 
compositeur en riant. La chose s’est 
faite tellement rapidement que je 
n'ai pas eu le temps de réaliser 


Archives La Liberté 
Rémi Bouchard : « C'est un 
honneur d'entendre Clark Bryan 
interpréter mes pièces. » 


l'honneur qu'on me faisait. » 


De son côté, Donald Cook 
estime que Rémi Bouchard mérite 
cet honneur. « Un jour, le nom de 
Rémi Bouchard sera reconnu parce 
qu'il a composé toute une série de 
miniatures exquises pour le piano, 
affirme-t-il. Mais parce que ses 
compositions sont courtes, elles ne 
sont pas viables sur les grands 
marchés du disque. Peu de grandes 
maisons de disques enregistrent de 
tels morceaux, à moins que ce soit 
du Chopin. La série comblera un 
vide important, en permettant au 
public d'entendre de la musique 
canadienne importante. » (1) 


Même son de cloche pour le 
pianiste, Clark Bryan, qui a choisi 
des morceaux qui feront le bonheur 
des étudiants de la 7e à la 10e 
année. « Bien qu'il ait surtout 
composé de la musique pour 
enfants, les morceaux de Rémi 
Bouchard ont une richesse harmo- 
nique qui saura plaire aux goûts 
plus évolués, explique-t-il. Dans ses 
pièces comme Northern Lights, 
Dans le jardin de mes pensées et Into 
Light, il réussit à communiquer 
l'intériorité, la chaleur et la 
spiritualité de sa personnalité, qui, 
par ailleurs, n’a aucune trace de 
prétention. Il faut dire que la 
simplicité et l'honnêteté dans l’art 
relève du génie, et Rémi regorge de 
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Conservatory Canada 


ce talent unique. » 


Pour sa part, Rémi Bouchard se 
dit heureux de l'enregistrement et 
de l'interprétation de Clark Bryan. 
« Lorsqu'on m'a conféré le titre 
honorifique en novembre, on n'a 
pas fait de longs discours, on a tout 
simplement joué de mes morceaux, 
mentionne-t-il. C'était très 
touchant. Et c'était le plus grand 
compliment qu'on pouvait me faire. 
J'envisage le disque compact de la 
même façon. Clark est un pianiste 
exceptionnel, qui a étudié avec la 
grande Cécile Ousset en France. 
C’est un honneur de l'entendre 
interpréter mes pièces. » 


The Piano Music of 


Rémi Bouchard 


Canadian Composer Seres, 


BU 23 AU 29 JUIN 2000, 


Clark Bryan, piano 


“3531 


Bien qu'il ait été lancé le 27 mars 
à London, The Piano Music of Rémi 
Bouchard a été lancé le 8 juin à 
Sainte-Rose et le 20 juin à Laurier. 
Il sera également lancé le 24 
septembre à Neepawa lors d'un 
grand concert mettant en vedette 
Clark Bryan, ainsi que le 15 octobre 
à Winnipeg au Conservatoire du 
Manitoba. Le disque n'est dispo- 
nible que dans les magasins qui 
vendent des partitions musicales. 


(1) Le deuxième volume de la série 
Compositeurs canadiens du 
Conservatoire du Canada mettra en 
vedette les morceaux de la 
saskatchewanaise Heather Laliberté. 
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Le Babillard 
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De la musique 


RECHERCHÉS 


& Le Festival de théâtre Fringe recherche 
des bénévoles pour la vente de billets, les 
tentes d’information, etc. Le Festival aura 
lieu du 20 au 30 juillet dans le quartier 
Exchange. Contacter Michelle Kettner au 
934-0308. 


% Pluri-elles offre toujours un service de 
jumelage pour les femmes qui ont vécu ou 
qui vivent de la violence conjugale. Si vous 
avez besoin de support ou si vous souhaitez 
être bénévole, communiquez au 233-1735. 


CONCOURS 


Concours de création WEB 
Francomania : les francophiles âgés entre 
16 et 25 ans ont jusqu’au 31 juillet pour 
soumettre une de leurs créations 
multimédias dans l’une ou l’autres des 
catégories suivantes : nouvelle, reportage, 
chanson et création libre. Pour s'inscrire, 
remplissez le formulaire se trouvant sur le 
site Web et faites-le parvenir avant le 31 


juillet. 
LORETTE 


& Le comité du livre historique de la paroisse 
vous invite à participer à un prélèvement de 
fonds. Tirage de trois prix au mois d'août. 
Pour l'achat de billets, Priscilla au 878-2758 
ou Jean-Baptiste au 878-3303. 


OTTERBURNE 


S 


transcanadien et de la fête du Canada 
plusieurs activités ont été prévues le 1er 
juillet à compter de midi. À l'horaire : 
spectacle pour enfants avec Réjean Laroche, 
Tournois de fer à cheval, spectacles des 
talents locaux, barbecue, et danse en plein 
‘air. Info : 433-7835. 


SAINTE-AGATHE 


& Dans le cadre du Jubilé 2000, tous les 
paroissiens, présents et anciens, de Sainte- 
Agathe et d'Aubigny sont invités à participer 
le 25 juin à un pèlerinage à la grotte de 
Saint-Malo. La messe débutera à 11h. 
Suivra un pique-nique à 12 h 30 et Adoration 
pour la fête Dieu vers 13 h 30. Venez en 
grand nombre ! Info : Thérèse Dorge au 882- 
2337. 


SAINT-BONIFACE 


& Le Club des hommes d'affaires franco- 
manitobains tiendra le 24 août au Club de 
golf Saint-Boniface le 36e omnium de golf 
annuel. Premier arrivé, premier servi puisque 
144 golfeurs/ golfeuses peuvent s'inscrire ! 
Pour un formulaire d'inscription, contactez 
Michel Audette au 235-2272, Coût : 80 $ par 
personne (tournoi de golf et banquet inclus). 


& Le Centre de counselling, Service du 
conseiller organise le 10 août à 13 h au 
Parcours de golf Rivière-aux-Rats à Saint- 
Pierre-Jolys. son 2e tournoi de golf (Texas 
Scramble). Coût : 55 $ par personne (inclus 
golf, repas, prix et reçu pour fin d'impôt de 
25 $. Rabaïis de 5 $ pour les inscriptions 
reçues avant le 23 juin au 256-6750. 


SAINT-EUSTACHE 


& Le Comité culturel du Cheval blanc sud 
organise le 24 juin dès 20 h à la salle Cartier 


S Dans le cadre du Relais 2000 du Sentier : 


Vous voulez faire la promotion d’un thé-rencontre, d'une vente bric-à-brac, d'une fête com- 
munautaire, d'une réunion annuelle ou de tout autre événement communautaire? C'est faci- 
le! Vous n'avez qu'à nous télécopier l'information au 204 231-1998 avant 17 h le lundi pré- 
cédant la date de parution en précisant «pour le Babillard», 
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une soirée vin et fromage. En vedette : 
Jeannine Guyot et artistes locaux. Billets : 5 
$ au 353-2203. 


GAINTE-GENEVIÈVE 


Ouverture officielle du Musée le 25 juin 
à 14h. Vente du livre historique, invités 
spéciaux et rafraîchissements sont prévus à 
l'horaire de cette journée. Venez en grand 
nombre admirer les nouvelles expositions au 
musée et à l'église. 


GAINT-LÉON 


Le Relais 2000 du Sentier 
transcanadien visitera la région le 26 juin. 
L'arrivée de l'eau de l'Océan pacifique est 
prévue pour 15 h. Cérémonie en l'honneur 
du Sentier transcanadien et une randonnée 
pédestre autour du lac auront aussi lieu. 


SAINT-MALO 


& Le Relais 2000 du Sentier 
transcanadien sera le 30 juin à compter de 
16 h parmi les gens de la communauté. 
Cérémonie d'accueil, souper et spectacles 
sont prévus pour l'événement. Un feu 
d'artifice aura aussi lieu à 22 h 30. Info: 
433-7835. 


S Le Festival est à la recherche de 
candidats de tous âges pour pouvoir 
couronner la reine. ou le roi du festival, Le 
meilleur vendeur de billets sera couronné le 
1er septembre. Pour tenter votre chance, 
donner votre nom à Aline Pilotte au 347- 
5249 avant le 31 mai. 


SAINT-NORBERT 


& Le Parc provincial du Patrimoine (40, 
promenade Turnbull) vous invite à revivre 
l'histoire des premiers pionniers du 
Manitoba. Participez à une visite guidée en 
anglais ou en français de trois maisons 
anciennement habitées par les Métis et les 
Canadiens Français. Les heures d'ouverture 
sont de 9 h à 16 h du lundi au vendredi et de 
13 h à 16 h 30 le dimanche. En juillet et août, 
les heures d'ouverture sont de 10 h 30 à 17 
h 30 les lundis, jeudis vendredis, samedis et 
dimanches. Info : 269-5377. 


SAINT-PIERRE-JOLYS 


*# L'Équipe à tout faire du Centre d'emploi 
jeunesse est à la recherche de jeunes 
intéressés à gagner de l'argent au cours de 
l'été. Des activités de ventes et / ou de 
services seront organisées afin de gagner un 
salaire. Pour info, téléphonez Maxine au 
433-7544, 


$ Dans le cadre du Relais 2000 du Sentier 
transcanadien et la fête du Canada 
plusieurs activités sont prévues le 1er juillet 
dès 9 h. À l'horaire : déjeuner, tournois 
activités pour les enfants, et spectacles. 
Info : 433-7835. 


SOMERSET 


& Une Fête de Retrouvailles aura lieu du 
30 juin au 2 juillet. Résidants et anciens 
résidants de la communauté sont invités à 
se réunir pour participer aux nombreuses 
activités prévues : lancement d'un livre 
historique, feu d'artifice, soirée dansante, 
déjeuner aux crêpes, etc. Info : 744-2607. 
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S 


Sandra POIRIER 


e Festival du patrimoine 
L Montcalm est de retour 

les Ler et 2 juillet pour 
une sixième année consécutive. 
Les résidants de Saint-Jean- 
Baptiste, Saint-Joseph, Letellier 
et des communautés 
avoisinantes se laisseront 
transporter au cours de ces 
deux jours par les rythmes 
latino, celtique, folklorique, 
populaire et rock qui seront 
offerts par toute une brochette 
d'artistes. 


Organisé par la Société de 
développement communautaire 
Montcalm en collaboration avec le 
comité du Musée Saint-Joseph, le 
Festival du patrimoine Montcalm 
débutera le Ler juillet à compter 
de 9 h à Saint-Joseph par un 
déjeuner offert gratuitement. Un 
défilé ainsi que le fameux 
concours d'empochage de grains 
suivront un peu plus tard dans la 
journée. Des visites guidées du 
Musée et du village des pionniers 
seront aussi organisées. 


Dans la soirée du ler juillet, les 
participants sont invités à se 
rendre sous la grande tente qui 
sera installée au parc de Saint- 
Jean-Baptiste pour danser sur le 
rythme du groupe latino Oscar y 
su Grupo Sabor. 


Le 2 juillet dès 13 h, ce sera au 
tour de la troupe de danse latino, 
Ritmo y Sol Latino, et du groupe 
celtique, The Buccaneers, de 
monter sur la scène. La chanteuse 
franco-manitobaine, Dominique 
Reynolds, interprétera aussi 
quelques-unes de ses chansons 
populaires au cours de la journée. 
Pour bien compléter ce spectacle 


pour tous les goûts 


Philippe Sabourin souligne que 
l'édition 2000 du Festival du 
patrimoine sera célébré au 
rythme des musiques latino, 
celtique et folklorique. 
multiculturel, le récipiendaire du 
Gala manitobain de la chanson 
2000, Paul Lachance, sera aussi de 
la fête, en présentant quelques- 
unes de ses compositions pop- 
rock. 


Outre les spectacles de 
musique, le Festival du 
patrimoine offrira des activités 
pour les enfants comme le clown, 
Squire Lawrie, l’amuseuse, 
Heather Bishop, et un petit zoo. 


Les prix d'entrée pour la fin de 
semaine sont de 5 $ pour les 
adultes et 3 $ pour les jeunes âgés 
de cinq à 13 ans. Renseignements : 
758-3512. 


Félicitations aux finissants et finissantes de la 


ER faculté en Travail social 
si, 


Classe de l'an 2000 


beaucoup d'avenir au Manitoba français / 
) 


SERVICES À L'ENFANT ET À LA FAMILLE DE WINNIPEG 


AVIS PUBLIC DU CRTC # 
Canadä 


1. L'ENSEMBLE DU CANADA. 3609294 CANADA INC, et BCE INC. étant exploitée sous le 
nom de Bell ExpressVu Limited Partnership demande une modification à la licence d'entreprise 
de distribution de radiodiffusion directe par satellite (SRD) qui permettrait à l'entreprise de 
fournir un service à des immeubles à logements multiples (ILM) tels que condominiums et 
immeubles d'habitation, en utilisant diverses technologies, y compris des techniques de 
distribution terrestre (lignes terrestres). EXAMEN DE LA DEMANDE : Bureau 3C, 1601, Telesat 
Cour, Gloucester (Ont.). Si vous voulez appuyer ou vous opposer à une demande, vous pouvez 
écrire à la Secrétaire générale, CRTC, Ottawa (Ont.) K1A ON2 et joindre à votre lettre une preuve 
que vous avez envoyé une copie au requérant. Vos commentaires doivent être reçus par le 
CRTC au plus tard le 27 juin 2000. Vous pouvez également soumettre vos interventions par 
courriel au : procedure@crtc.gc.ca. Pour plus d'information : 1-877-249-CRTC (sans frais) ou 
Internet : http://www.crtc.gc.ca. Document de référence : Avis public CRTC 2000-78. 


LA 


Conseil de la radiodiffusion et des 
télécommunications canadiennes 


Canadian Radio-television and 
Telecommunications Commission 


MUSIQUE 


Ÿ Le Foyer présente Ronald Bourgeois le 23 juin ; 
Marcel Soulodre le 30 juin ; Patrice Barbanchon le 7 
juillet ; Danielle Hébert le 14 et Caroline Simard le 21 
juillet. Au Mârdi Jazz Steve Hamilton le 27 juin ; Chuc! 
McClelland le 4 juillet ; Louisa D'abramole 11 et Jazz 
Air le 18 juillet. Les spectacles débutent à 19 h 30 sur la 
terrasse ou en cas de pluie à 20 h 30 au Foyer. (233-8972). 


Ÿ L'Orchestre symphonique de Winnipeg présente du 27 au 
30 juin le Festival d’été Mostly Mozart. Plusieurs 
performances auront lieu au Théâtre Pantages Playhouse et 
dans le quartier de la Bourse. Info : 949-3999, 


OPERA 
RRLRLE) 
Ÿ L'Opera Manitoba présente le 23 juin à 19 h Opera in the 
Park au parc Assiniboine. 
THEATRE 
6666.89 
Ÿ Shakespeare in the Ruins présente Love's Labour Lost 
jusqu'au 8 juillet dans les ruines du Monastère de Saint-Norbert. 
Spectales du mardi au dimanche à 20 h et aussi le dimanche à 
16h. Coûts 15 $ et 17 $ + TPS pour les représentations à 20 


het 10 $ + TPS pour les représentations à 16 h. Réservations 
au 942-5483. 


CINÉMA 


RRERRLA) 


Ÿ Au Planétarium, représentation spéciale In the Shadows 
of the Sun and Moon le 25 juin à 19 h 30. Coût : 3,99 $ + 
TPS. Egalement, The Search for Life in the Universe, 
Stories from Space et The Sky is Alive. Coût : 2, 99 + 
TPS. Représentations et info : 956-2830. 


EXPOSITIONS 


Ÿ Au Centre culturel franco-manitobain, voyez l'exposition 
Marcel Barbeau : le fleuve en escales 1953-1990 
jusqu'au 30 juillet. 


Ÿ Nouvelle exposition au Musée des beaux-arts : Recent 
Acquisitions of Contempporary Art 1997 to 2000. 
Également, Mozes de Marcel Gosselin jusqu'au 7 août, 
Desires and Imaginings : The George Swinton 
Collection of “Innocent”’Art jusqu'au 3 septembre ; FULL 


Des prix pour 
nos auteurs dramatiques! 


La qualité des pièces de Rhéal Cenerini et Jean-Pierre Dubé a été 
reconnue par l'Association des théâtres JRSPURE du Canada. 
Daniel BAHUAUD 


héal Cenerini et Jean- 

Pierre Dubé ont chacun 

reçu le 12 juin un prix 
de l'Association des théâtres 
francophones du Canada 
(ATEC), lors des ateliers 
Chantier-théâtre qui se sont 
déroulés à Edmonton du 12 au 
18 juin. 


Rhéal Cenerini a gagné un prix 
de 500 $ pour sa pièce, La 
Tentation d'Henri Ouimet, qui sera 
montée au Cercle Molière en 
novembre. Jean-Pierre Dubé reçoit 
également 500 $ pour sa pièce, La 
Grotte, une adaptation de son 
roman du même nom qui avait 
remporté le Prix littéraire des 
Caisses populaires du Manitoba 
en 1907. 


Les deux primés franco- 
manitobains se disent heureux 
d’avoir remporté leurs prix, mais À : 
encore plus satisfaits des Jean-Pierre Dubé. 


Archives La Liberté 


/ Empty : Superficial Abundance and Profound Loss 
jusqu'au 24 septembre ; Gems : Selections from French 
Historical Collection jusqu'au 24 septembre ; Nocturne : 
From Twilight Until Dawn jusqu'au 30 septembre ; et The 
View from Here : Selections from the Canadian 
Historical jusqu'au 31 décembre. 


© Au Musée de l'Homme et de la Nature : nouvelle exposition 
Timeless Treasures : Opening the Vaults à compter du 


24 juin. Également, ne manquez pas la galerie de la 
Compagnie de la Baie d'Hudson. Info : 956-2830. 


Ÿ À la galerie Plug In : exposition de Marcel Dzama More 
Famous Drawings jusqu'au 8 juillet. info : 942-1043. 


Ÿ La Galerie Urban Shaman Inc. (91, rue Albert, au rez- 


de-chaussée) présente jusqu'au 30 juin l'exposition Just Me and 
One Machine de Tracey Anthony de la Réserve des Six Nations. 
Info : 942-2674, 
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connaissances acquises aux 
ateliers Chantier-théâtre. 


« C’est très intéressant de 
gagner un prix de l'ATFC, 
souligne Jean-Pierre Dubé. 
D'autant plus qu'il s’agit de ma 
première pièce dramatique. Ça 
augmente les chances que mon 
texte soit monté. Mais, ce que j'ai 
surtout apprécié, ce sont les 
ateliers où des comédiens ont 
interprété quelques extraits de La 
Grotte. Ce qui m’a permis de voir 
où j'avais réussi à adapter mon 
roman et quel travail il me reste à 
faire. Quand on interprète une de 
ses pièces pour la première fois, 


les résultats peuvent être assez 
surprenants. Les voix ne sont pas 
ce qu'on imagine. » 


Pour Rhéal Cenerini, participer 
aux ateliers lui a permis de sortir 
de son isolement. « J'ai surtout 
aimé rencontrer des auteurs 
dramatiques et des comédiens 
francophones, des gens avec qui 
j'ai des affinités, explique-t-il. Les 
francophones minoritaires ont 
souvent l'impression de travailler 
seuls. C'était la première fois que 
je participais aux ateliers de 
l'ATFC et j'espère que ce ne sera 
pas la dernière. Il faut dire que 


surprise des plus agréables. » 


Le concours a été lancé en 
février par l'ATFC pour stimuler le 
développement artistique en 
région et promouvoir les 
rencontres artistiques 
interprovinciales. Quatorze 
auteurs ont participé au concours. 
Outre les deux Franco- 
Manitobains, le jury a retenu 
Michel Ouelette, qui a remporté 
une bourse de 1 500 $ pour sa 
comédie Aux voleurs! et David 
Lonergan, qui s’est vu décerner 
une mention spéciale pour sa 
comédie Et dire qu'il fait si beau 
dehors. 


Semaine du ler juillet 


LA VIE À L'ENDROIT 


COMMENT DEVENIR No 1 

Lundi 3 juillet à 18h30 

Mardi soir 4 juillet à 23h15 

Mercredi 6 juillet à 11h30 

Cette semaine à LA VIE À L'ENDROIT, Mireille 

Dumas vous invite à rencontrer des gens qui 
rêvent de dent numéro | dans leur discipline. Qu'ils soient virtuoses du patin 
à glace ou passionnés des arènes, danseuses ou chanteurs en herbe, ces 
talentueux personnages ont tous le même désir de devenir des champions. 
Comment parviendront-ils à leurs fins ? TV5 vous dévoile la recette du succès de 
ces talentueuses étoiles au destin particulier. 


THALASSA 
TRISTE SAMBA 


Considérée comme la 8e merveille du monde par les Cariocas, la baie 
de Rio de Janeiro au Brésil est dans un pitoyable état. Chaque jour, on y 
déverse 2 millions de mètres cubes d'eaux usées, 465 tonnes de 
matières organiques, 7 tonnes de pétrole et d'huiles résiduelles, 300 kg 
de métaux lourds, 64 tonnes de déchets industriels et 2000 tonnes 
d'ordures. Malgré un vaste programme de dépollution mis en place en 
1994, les dommages perdurent. THALASSA vous invite à constater cette 
TRISTE SAMBA sur TVS. 


Vendredi 7 juillet à 18h30 
Samedi 8 juillet à 16h 


L'intégrale de notre AREA ge se trouve sur Internet. 


gagner ce prix a été pour moi une 


Tribunal canadien des relations 
professionnelles artistes-producteurs 


Canadian Artists and Producers 


& AA A Professional Relations Tribunal 


Q AG Et", À 
CANADA 


AVIS PUBLIC 2000-1 


Demande d'accréditation : 
Association canadienne des réviseurs/Editors’ Association of Canada 
Dossier du Tribunal n° 1310-95-0019-A 


Conformément au paragraphe 25(3) de la Loi sur le statut de l'artiste, avis est par les présentes donné que le Tribunal 
canadien des relations professionnelles artistes-producteurs a reçu une demande d'accréditation de la part de 
l'Association canadienne des réviseurs/Editors’ Association of Canada pour représenter un secteur qui comprend 
tous les rédacteurs-réviseurs indépendants professionnels qui sont engagés par un producteur assujetti à la Loi sur 
le statut de l'artiste dans le but de : 


a) préparer une oeuvre originale sous forme de compilation ou de recueil au sens de la Loi sur le droit d'auteur: 


b) préparer une oeuvre originale créée en collaboration lorsque la contribution du rédacteur-réviseur représente 
un travail de co-auteur; 


en langue française ou en langue anglaise. 


Toute association d'artistes qui désire présenter une demande d'accréditation concurrentielle pour le même 
secteur, en tout ou en partie, doit présenter sa demande d'accréditation au plus tard le 31 août 2000. Tout individu 
ou organisme qui désire présenter des observations au Tribunal à l'égard de la demande doit l’informer de son 
intérêt, par écrit, au plus tard le 31 août 2000. 


Les demandes d'accréditation concurrentielles et les déclarations d'intérêt doivent être acheminées, par courrier 
ou par télécopieur, au Tribunal canadien des relations professionnelles artistes-producteurs, 240, rue Sparks, 
8° étage ouest, Ottawa (Ontario) K1A 1A1; numéro de télécopieur : (613) 947-4125. 
Canadäi Le directeur exécutif 

JOSÉE DUBOIS 


L'A LIBERTÉ DU 23 AU 29 JUIN 2000 LA LIBERTÉ LOISIRS 


La Maison du Bourgeois : 


pour revivre l’histoire au nouveau millénaire 


La Maison du Bourgeois sera une réplique de la maison 
originale du Bourgeois qui se trouvait dans l'enceinte du Fort 
Gibraltar en 1810. Cet édifice imposant nous permettra de 
promouvoir notre patrimoine et notre culture à l’année longue 
par l'entremise de programmes d'interprétation et d'éducation. 


Le projet de la 
Maison du Bourgeois : 
un rêve qui devient réalité! 


Grâce aux efforts concertés du Plusieurs personnes, 
Festival du Voyageur ainsi que de entreprises et gouvernements ont 
plusieurs partenaires en tourisme, remarqué les avantages de ce 


Saint-Boniface s'enligne pour projet et le supportent. Joignez- 
devenir le champion touristique vous à eux. Faites un don pour ce 
de Winnipeg et du Manitoba. projet et votre nom fera parti de 
l’histoire! 
Alfred Monnin, 


président honoraire 
de la campagne de levée de fonds 


IMPACTS POUR ! OUI, JE VEUX CONTRIBUER ! Mode de paiement : 

NOTRE COMMUNAUTÉ D. Faites un don de plus de 100 $ et votre nom Q Autochèque - retiré tous les 15 du mois ! 

sera gravé sur une plaque près de la Maison du (veuillez inclure un exemplaire de chèque 1 

au niveau touristique n Bourgeois portant la mention « nul ») 

| ae y * Recevez un reçu pour fin d'impôt Q Visa A Mister n 

* une attraction historique unique qui attirera des milliers de l j'aimerais faire le don suivant (s.v.p n° de la carte l 

de s NP. 

visiteurs y Cochez): Date d'expiration 1 

PA " à Lt I 

des retombées économiques importantes n ne = ee Signature 

k $ : : 2 Dre i ë l 

+ plusieurs emplois permanents et saisonniers seront créés; { Q..2508 Ait 2  _$ Libellez votre chèque au nom de : 

1 Q 100$ Francofonds - Maison du Bourgeois I 

* augmentation des revenus pour les entreprises offrant les services y Jane ON et postez à 340, boulevard Provencher, l 
4 ñ ‘ : : aimerais faire des contributions int F î 

suivants : hébergement, services de restauration, autres sites dpéiotiius4 46 $ oi À nt À 

d'attractions (tels musées, sites historiques, etc. ES Veuillez m'envoyer un reçu pour fin d'impôtà y 

Spa ae À js ; Il s A a l'adresse suivante : n 

* contributions aux impôts directs et indirects des trois paliers de | Semen Ka: [ 

ouvernement 1  Q bi-annuellement $ Il 

8 ! (en vigueur jusqu'au 15 juin 2001) Téléphone : 1 

Û k I 

communauté historique vivante p Contributions périodiques Adresse : l 

Tnt Ÿ : Lg debutant le er Rn et 1 

*__ l'histoire du Fort Gibraltar et de la Maison du Bourgeois n'est pas 4 £e terminant le l 

une histoire de construction, de matériaux ou de bâtisses, mais une : pour un montant total de $ Code postal : | 

histoire de personnes réelles qui ont contribué à façonner un pays 1} NEC NOMENTS ta 2 Lt y I 

et un continent. PE dede ee US DS PDUt 


Le Fort Gibraltar est géré par et est la propriété du Festival du Voyageur 


LALIBERTÉ LOISIRS! DU23 AU/29 JUIN 2000 LA BEWTÉ ! 


LE CENT 
CULTUREL 
FRANCO -MANITOBAÏIS 


Centre culturel 


franco-manitobain 
340, boulevard Provencher 


Midià 22h 
© 233-8972 


Spectacles + La Terrasse Daniel-Lavoie 
(Le Foyer en cas de pluie) 

12h00à 12h10 
12h10à12h55 


° Ouverture 
+ Big Band du Collège Louis-Riel 

13h10à 14h00 + La Chorale des Intrépides 
14h 00 à 14h 30 + Cérémonies de la fête du Canada 
14h50à 15h35 + Paul Lachance 
16h00 à 16h45 + Natasha Kaminsky 
17h10à17h55 + Dominique Reynolds 
18h20à 19h05 + Marcel Soulodre 
19h30à 20h15 + Ya Ketchose 
20h40à 21h25 + Belle Folie 
Activités pour enfants + 12 h 30 à 16 h 30 


Ateliers de peinture et de bricolage, maquillage de 
visages, peinture avec les doigts, peinture au sol.et jeux. 
(Salle Jean-Paul-Aubry en cas de pluie). 


Spectacle pour enfants + 16 h 30 à 17 h 30 


Réjean LaRoche + Salle Pauline-Boutal 


La Galerie + « Marcel Barbeau : le fleuve en 
escales 1953-1990 » 


Cette collection d'œuvres de cet artiste canadien de 
renommé fut influencée par ses séjours au bord du 
fleuve Saint-Laurent. 


Exposition présentée 
par les pompiers + 14h à 16h 
Cantine + Midi à 20h 


La Boutique 
Cadeaux et souvenirs faits par des artisans manitobains. 
Entrée gratuite. 


Merci à nos commanditaires : 
S F M 


=} — 


LA SOCIÉTÉ FRANCO-MANITOBAINE 


jai das A Manitoba 


LÊXT 


Rassembler nos communautés 


est rendu possible grâce à l’appui généreux de Patrimoine canadien et aux efforts communs des partenaires de la fête du Canada. 


A FÊTE DU CANADA 


Saint-Boniface 
lé Samedl | |uiiët 2000 


| L? Patrimoine Canadian 
canadien Heritage 


FoRT 
GIBRALTAR. 


Fort 


Gilbratar 


rue Saint-Joseph 
Midiàa17h 
© 237-7692 


Venez visiter le Fort Gibraltar, réplique du poste de 
traite de la Compagnie du Nord-Ouest. Vous y 
rencontrerez des interprètes vêtus de costumes de 
l'époque des Voyageurs. Ils vous feront revivre les 
coutumes et la musique du temps. Découvrez la 
vie de la traite des fourrures. 


Entrée gratuite. 


BoulevART 
Provencher 


Midi à 20h 
© 235-1406 


C'est la fête sur le boulevard Provencher! Les 
activités qui débuteront à midi comprendront 
l'exposition d'art BoulevART, de l'animation ainsi 
que des caricaturistes. « Blues by the Bridge » 
un festival de blues situé au parc Joseph 
Royal, débutera à 13h et se terminera à 
1h. Aussi, ne manquez pas le lancement du 
spectacle de l'été : Sur les traces de Riel présenté 
dans le cimetière de la Cathédrale Saint-Boniface. 
Venez profiter d'une vue spectaculaire des feux 
d'artifice sur une des terrasses charmantes du 
boulevard. 


Entrée gratuite. 


LAHMIBERTÉ; DJ423 AU:29 UIN 20001 


Musée de 


Saint-Boniface 
494, avenue Tache 


10hà21h 
© 237-4500 


Célébrez les patrimoines canadien-français et 
métis du Manitoba en visitant le plus anciens 
édifice de la ville de Winnipeg. Visitez le 
campement d'une famille des années 1800 sur le 
terrain du Musée. Le jour de la fête du Canada, 
l'entrée au Musée est gratuite et les portes 
resteront ouvertes jusqu'à 21 h. 


Vue spectaculaire des feux d'artifice. 


Entrée gratuite. 


Le Tramway 


“Midia17h 


Les randonnées en chevaux attelés feront la navette 
entre le Fort Gibraltar, le « Dowtown Flyer » et les 
activités à Saint-Boniface. 


Randonnées gratuites. 


Affiches, drapeaux 
et jeux 
offerts gratuitement 


par Patrimoine canadien. 


Les programmes 
et les activités 
sont sujets à modification. 


LÆ LIBERTÉ LOISIRS! 


MUSTQUE 
À ERAC 


par Stéphane Ritchot 


Avec la saison estivale qui arrive, arrive aussi les festivals 
de musique de toutes sortes. Si vous êtes de ceux et celles qui 
n'ont pas de chalet, comme vous le savez sans doute, il n’y 
pas de danger de s’ennuyer à Winnipeg. À la parution de 18 
cette chronique, le Festival Jazz Winnipeg fini tout juste. Des 
spectacles du midi au Market Stage permettent aussi de 
découvrir plein de musique intéressantes, tout en contribuant 
au cachet spécial de ce coin de la ville. 


La figure de proue pour la scène des festivals de Winnipeg, 
d’après mon humble opinion, c’est le Winnipeg Folk Festival. 
Vieux de 26 ans cette année, le WFF est devenu un pèlerinage culturel (interculturel) pour 
des légions d'amateurs de tous les âges, de tous les goûts et de toutes les coupes de 
cheveux. 11 y a tellement de style musicaux à découvrir que ça prend maintenant quatre 
jours pour le faire. Le Winnipeg Folk Festival aura lieu du 6 au 9 juillet 2000 au parc Bird's 
Hill. 


Le WFF a une programmation surtout de musique folk et surtout d'artistes du 
Manitoba mais inclus aussi plein de musiciens de partout au Canada, des États-Unis et du 
monde entier. Le style de musique est également très large. Pour moi, c’est une occassion 
unique d’avoir une fenêtre sur le monde. L'ambiance d'appréciation de la musique et une 
attitude « Peace & Love » qui traine encore du début du WFF, font en sorte que c'est 
presque une expérience mystique après quelques jours. Les amateurs du WFF ont aussi 
l'option de camper dans le parc Bird’s Hill soit au terrain familial ou au terrain moins 
familial (appelons-le comme ça). 


En général, on peut être assez confiant que tout ce qui est à l'affiche est de qualité, 
mais voici quelques faits saillants à noter. Pour tous les bassistes ou amateurs de 
prouesses instrumentales, ne manquez pas le spectacle de Michael Manring. Michael 
Manring a longtemps été pour moi une influence. C'est un bassiste avec énormément de 
talent et/ou quelqu'un de complètement cinglé. Il joue des basses conçues spécifiquement 
pour lui avec un cou très long et des clés spéciales chaque bout de chaque corde qui lui 
permet de changer la note de chacune de ses quatre cordes en plein milieu de ses pièces. 1! 
à aussi un petit truc qu’il se sert comme archet électronique, lui permettant de tenir une 
note indéfiniment. Si tout ceci ne vous dit absolument rien, ne vous en faites pas parce 
que c’est très bon, très musical malgré la technicité. Des milliers de musiciens se laissent 
prendre dans le piège de prouesses instrumentales. Si c'est complexe et difficile à jouer, ce 
n’est pas nécessairement musicale, C'est même le contraire la plupart du temps. Michael 
Manring ne tombe pas dans ce piège. 


Dans la même ligne, Jorane sera de la partie cette année. J'ai eu la chance de la voir à 
Montréal il y a un an et demi environ, C’est une jeune québécoise qui joue du violoncelle et 
chante en même temps. Imaginez Tori Amos et Ashley Mclsaac qui ont un enfant (yikes!). 
La jolie Jorane est définitivement hors de l'ordinaire et c’est un spectacle à voir. Reste à 
voir quel sorte d'accompagnement elle apportera au parc Bird’s Hill. 


Des États-Unis, du Québec et de Saint-Boniface. Plusieurs ont entendu au Festival du 
Voyageur au mois de février le groupe de jeunes femmes de Saint-Boniface qui s'appelle 
Madrigal. C’est un groupe a capela qui bénéficie de l’expérience et le talent de Marie- 
Claude McDonald, Ariane Jean, Brigitte Sabourin, Micheline Marchildon et Sarah Dugas 
Félicitations les filles pour avoir décroché un excellent gig! Bien mérité! 


Également du coin, on pourra trouver Richard Moody au WFF, une partie intégrale du 
WFF depuis quelques années déjà. On ne peut que deviner quel style de spectacle il 
présentera parce qu’il est en effet un jeune homme rempli de surprise 


De retour du Québec, La Bottine souriante est au Manitoba encore une fois. Toujours 
populaire, toujours endiablé, mais est-ce qu'ils auront la section de cuivre? Ce groupe 
québécois avec une renommée internationale n’est à ne pas manquer! Ils sont jusqu'à neuf 
personnes sur la scène. À voir. 


Un autre préféré du WFF, c'est Martin Sexton. || est arrivé il y a quelques années avec 
toute la subtilité d’un troupeau de mouflons dans la cuisine. En l’écrivant, peut-être que 
ce n'est pas la meilleure analogie, parce que c’est en effet la subtilité de Sexton qui le rend 
extra-ordinaire. Ce que je voulais dire c’est qu’on le remarque immédiatement. Dans un 
océan de chanteurs/guitaristes, celui-ci laisse sa marque. Certains auront peut-être 
entendu ses enregistrements et les ont trouvés très bons. C’est par contre son spectacle 
« live » qui véhicule son génie. Il a une maïtrise exceptionnelle de ces instruments (guitare 
et voix) et on a vraiment l'impression que son métier est une vocation, une mission 
spéciale qu'on lui a confiée. 


À part cela, le WFF accueille des gens du Royaume-Uni, de Madagascar, de la Suède, 
de l'Australie et du Mali, pour en nommer que quelques-uns. Pour la liste complète des 
artistes ainsi que pour plus d'information, vous pouvez consulter le site web du Winnipeg 


Folk Festival qui se trouve à www.wpgfolkfest.mb.ca 


Finalement, voici quelques trucs pour bien profiter de cet évènement. Premièrement, 
les billets sont moins chers s’ils sont achetés d'ici le 30 juin. Après ça, ils sont une 
quinzaine de dollars plus chers. Deuxièmement, soyez prévoyant. Vous allez passer une 
journée complète à la merci des éléments, alors apportez ce qu’il faut (crème solaire, 
parapluie, hacky sack). Il n’y a pas de sièges, vous êtes par terre dans l’herbe. Si vous 
apportez des chaises de gazon, elles doivent être basses pour ne pas énerver vos confrères 
et consoeurs derrière vous (on se souvient « Peace & Love »). Il y a des kiosques à 
nourriture sur place, mais vous pouvez économiser quelques sous et du temps d'attente en 
apportant vos provisions. 


C'était mon “pitch” pour le Winnipeg Folk Festival! D'autres festivals s’en viennent cet 
été : le ter juillet; Brandon Folk and Art Festival du 29 au 30 juillet; Folklorama à 
Winnipeg du 2 au 19 août; World Next Door Music Festival à la Fourche du 24 au 27 
août. 


Les festivals de musique internationales sont un bon exemple d’une utilisation positive 
de notre prospérité nord-américaine. Je nous encourage et nous félicite d’en profiter. 


L2U® 


Célimare le bien-aimé au Cercle 


; DA ARERTI 
| 
| 


Dans La Liberté du ler mai 1980, on pouvait lire: « On aurait vraiment aimé que la troisième et dernière 
pièce de la saison du Cercle Molière puisse clore superbement l’année. Les responsables de la troupe 
avaient choisi une conclusion en forme de divertissement en décidant de monter Célimarelebien ! 
aimé de Labiche. Une idée en soi excellente. De gauche à droite: Alain Jacques, Pierre Laporte- | 
D'Auteuil, Bernard Boland, Monique Freynet, Gilles Bédard, Monique Hébert, Louis Lemieux, Monique 
Brunel et Jean-Paul Bergeron ». 


Occette Salade de nouilles àla japonaise 


1 paquet (200 g) de vermicelles dans un grand bol. Couper la partie blanche 

3 oignons verts des oignons verts, la hacher et la mettre de 

1 concombre, coupé en julienne côté. Couper le vert en fines lanières et mettre 
2 c. à soupe (25 mL) de coriandre fraîche, hachée dans le bol avec le concombre et la coriandre. 
1 c. à soupe (15 mL) d'huile végétale | 

1c à pese ; 5 si de erte frais, haché Ô Dans une petite casserole, chauffer l'huile à 

2 gousses d'ail, hachées feu moyen. Cuire le blanc des oignons verts, le 
3. à soupe (45 mL) chacun, de sauce soya et de 9ingembre et l'ail pendant 1 minute. Retirer 
vinaigre du feu. Incorporer la sauce soya, le vinaigre, 

4 c. à thé (20 mL) d'huile de sésame | huile de sésame et le sucre, en remuant, 

2 se à thé (10 mL) de sucre jusqu'à ce que le sucre soit dissout. 


2 grosses tomates, épépinées et coupées en dés fj Verser sur la préparation de nouilles et 


Ô Cuire les vermicelles selon le mode d'emploi AR oi ot à PARLE e del 
sur l'emballage. Égoutter et rincer à l'eau æ Ù k 


froide pour refroidir. Bien égoutter et mettre ajouter les tomates et bien mélanger. 


Donne de 4 à 6 portions. 


HORIZONTALEMENT L'homme sanguinaire. 
Concierge. - Finale des 


1. Intermédiaire chargé de verbes du 3e groupe. 


li : ÿ k 
2 ROSE Poe «a 4. Ruisseau. - Encrassée 
Mathématicien suisse d'une croûte calcaire, 
(1707-1783) 5. Nomer au pouvoir. — 


3. Terme de golf. - Évêque de Condition humaine. - 
Lyon. Négation. # 
4. Rend valable. - Masse de Devenu algre. - Oscillät. 


6 
: 7. Metensilo. 
pierre très dure. x 
5. Femme qui domine. - ss Jeune fille. - De même. 


Ouvrage de sculpture. Épuise physiquement. - 


PROBLÈME N° 101 


Bile noire. 
6. Escarpement rocheux. - 
Boisson apéritive (pl. Or PENSE sean 008 
7. Retenir, garder pour soi. Méchanceté. 


8. Inapte à la génération. - 
Manière, moyen, cause. 

9. Affirmation. - Pareil. - 
Langue parlée dans 


11. Venu au monde. - Faire un 
repli. - Personnel. 
12. Lignes continues. - Cacher, 


l'Antiquité ne pas révéler. 
10. Mist masculin. - Des RÉPONSES DU N° 100 
11. Reflets irisés d'une perle. — 1234676 
Le meilleur, le plus 
distingué. 


12. Dieu grec de la Mer. - 
Porter, transporter. 


VERTICALEMENT 


1. Conséquence, contrecoup. 
2. Tirer son origine de. - DUBAI EEE 
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Bonjour |! Voici les dessins gagnants de mon 
concours. Je remercie tous les participants: 
tous vos dessins étaient très beaux. 


Cette page est la dernière de la saison. Je tiens 
à remercier Francofonds pour leur donen 
argent qui me permet de vous offrir tous ces 
cadeaux. 


Je vous souhaite de passer un bel été. On se 
ne en septembre! 


Stéphanie Walker + 6 ans 


Cher Bicolo, j'aimerais aller visiter la Floride et voir les 
dauphins à Sea World. 


Julien Nayet-Pelletier + 6 ans 


J'aimerais aller dans la montagne avec papa et promener 
les deux chiens de grand-papa. 


Cameron Kerr + 8 ans 


Monica St-Onge 


Le Japon. 


Renelle Labossière + 7 ans 


Je vais en camping au Manitoba. C'est beaul 


Ashley Simpson + 10 ans 


Steven Young + 10 ans 


J'aimerais retourner à Walt Disney World. Britannique. 


J'aimerais visiter Victoria (dans la baie) en Colombie- 


À noter : les 9 jnants pdd vo r le magazine jeunesse de 


de régler les détails des 


zines concernés. Ces 
Alix Loiselle + 111/2 ans 2000. 
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JULES DESJARIAIS 


Erick THÉBERGE 


ules Desjarlais est un Métis 

originaire de Saint-Laurent et il 

vient de passer les dix 
dernières années à œuvrer sur les 
plateaux de tournage d'Hollywood 
en tant qu'acteur, technicien. Il a 
même prêté sa voix à des 
personnages dans plusieurs films et 
documentaires. De retour en terre 
manitobaine, il prépare aujourd'hui 
des projets cinématographiques. 


Son aventure a débuté en 1989. 
Jules Desjarlais a entendu parler 
qu'une production cherchait des 
autochtones capables de faire du 
cheval sans selle près du Mexique. 
« C’est un ami qui m'a lancé l'idée, 
dit-il. Les autochtones de Birdtail 
m'avaient enseigné à monter à 
cheval à cru pour aller à la chasse, 
je m'y connaissais. Ici, je n'avais pas 
trop d’attaches, je suis donc parti à 
l'aventure. C'était pour le film 
« Miracle of Wilderness ». Mais à 
cette époque, je ne pensais jamais 
faire une carrière comme acteur ! » 

Pendant une dizaine d'années, il 


travaillera dans les studios 
d'Hollywood, soit devant ou 


\w Festival du Da 


LE SAMEDI 1“ JUILLET 


9hà10h30 


17hà19h 


20h 


Un métis à Hollywood 


Sitting Bull, Crazy Horse, Géronimo, grâce à sa voix et à la magie du cinéma, Jules Desjarlais 
a côtoyé tous ces grands personnages. 


derrière la caméra, ou même à la 
post-production. 


La feuille de route de Jules 
Desjarlais est bien remplie. Il a 
passé la majorité de son séjour à 
Hollywood à jouer dans la série 
télévisée « Dr. Quinn »oùil a 
incarné un des personnages 
principaux. « C'est un des meilleurs 
souvenir que je garde d'Hollywood, 
raconte-t-il. J'ai fait partie du film 
qui a lancé la série, et j'ai y joué 
jusqu'à son centième et dernier 
épisode. On était devenu comme 
une famille. J'ai d’ailleurs gardé 
d'excellent contact avec tous les 
gens que j'ai rencontrés là-bas. J'ai 
été chanceux de tomber sur des 
personnes qui m'ont vraiment 
aidé. » 


Jules Desjarlais a aussi joué au 
côté de Steven Seagal pendant 
quelques scènes du film « On 
Deadly Ground ». « Steven Seagal 
m'a félicité du travail que j'ai 
accompli dans son film. Pour ma 
part, j'ai bien aimé travailler avec ce 
spécialiste des arts martiaux. » 


Son passage à Hollywood a été 
prolifique en rencontres et en 
expériences de toutes sortes. « J'ai 


joué de la guitare avec Kris 
Kristofferson, j'ai rencontré Vana 
White, qui est une très belle femme 
soit dit en passant, mon travail m'a 
amené à prêté ma voix pour le 
dessin animé « Pocahontas » de 
Walt Disney. J'ai dû aussi apprendre 
quatre langues amérindiennes, 
l'apache, le sioux, le mohawk et le 
lakota. Lorsque je jette un regard 
derrière moi, je vois que j'ai mené 
une vie de bohème et très 
diversifiée », constate-t-il. 


Toutefois, en 1999, sa mère est 
tombée malade et le mal du pays l'a 
pris et il a alors décidé de rentrer au 
bercail, sur la terre manitobaine qui 
l'a vu naître. Bien qu'il retourne une 
fois par semaine à Saint-Laurent 
pour revoir ses copains, c'est à 
Saint-Boniface qu'il s’est installé. 
« Je me suis marié à l'été dernier, 
relate-il, ma femme et moi avons 
organisé un mariage traditionnel et 
la soirée s'est passée dans un grand 
tipi lp 


Jules Desjarlais a maintenant des 
projets pour sa région d’origine. 
« Je voudrais bien faire un 
documentaire sur la communauté 
de Saint-Laurent », dit-il. 


trimoine 


le 1° et 2 juillet 2000 


Saint-Joseph 


Journée du Musée 


Déjeuner aux crêpes et saucisses 
Gratuit avec macaron 
Coopérative Saint-Joseph/Westco 


Visite du Musée 
Parade 


Fête du Canada 
Exposition de battage 
Concours d’empochage 
de grains 

Tracteurs antiques 
Activités pour les enfants 
« Beer Garden » 


Souper BBQ 
Chevaliers de Colomb 


Parc Saint-Jean-Baptiste 


Musique latine avec Oscar y 
su Grupo Sabor 


LE DIMANCHE 2 JUILLET 
Saint-Jean-Bapstite 
Messe catholique 


Déjeuner aux œufs et saucisses 
Sous-sol de Sa 
Chevaliers de Colomb 


Spectacle multiculturel au parc 
Célébration de la fête du Canada 
Heather Bishop, musique pour enfants 
Ritmo Y Sol Latino, troupe de danse 
Dominique Reynolds, musique Pop 
Buccaneers, musique celtique 
Paul Lachance, musique Pop/Rock 


Activités pour les enfants 
« Beer Garden » 
Cantine 


Apportez vos chaises pliantes. 


Saint-Jean-Baptiste, Saint-Joseph et Letellier sont situés dans la MR. 
de Montcalm à 40 minutes au sud de Winnipeg sur la route 75, 


INFO : (204) 758-3512 


Courriel : mcdc@mb.sympatico.ca + Internet : www.montcalmcdc.mb.ca 


REMERCIEMENTS 


COMMANDITAIRES OFFICIELS : 


@ Roy Legumex 


Comité culturel 
de Saint-Jean-Baptiste 


Culture, Patrimoine 
et Tourisme Manitoba 


PARTENAIRES : Barnabé & Saurette + Red River Mutual Ins. * Caisse Provencher + Coopérative 
Saint-Joseph + Westco + Enns Bros Ltd. + Friesen Fast Print + Labatt Brewery + Parent Seed 


Farms + Patrimoine canadien + Sabourin Seed Service. 


Amis : Ag Depot « Agricore + Barnay's Restaurant & Lounge + Bonin Welding + Bruce Gregory Law Office + + 
Bueckert Motors + Cargill - Morris + CDEM « CIBC-Altona + Family Restaurant in Saint-Jean-Baptiste + 
Francofonds + Green Valley Equipment + Kalshea Trading + Lavallée Trucking + Monsanto + Parker Tasker 
Hnatiuk + Pepsi + Prairie South Processors * Remillard Seed Farm + Sabourin Transport + Sawatsky 
Furniture & Appliances * Seed-Ex + Sun Valley Co-op + West Park Motors. 


LA LIBERTÉ LOISIRS 
2AIION STNTANS ES 


DU 23 A 


LOUE L 


D ZPAUIN 2000; LA HBERTÉ 


Il admet que la vie hollywoo- 
dienne lui manque quelque peu. 
« De temps en temps, je m'ennuie 
de cette vie, concède-t-il. On ne 
peut facilement oublier dix ans 
travaillés dans la capitale du 


Gracieuseté de Jules Desjarlais. 
Jules Desjarlais a travaillé sur les plateaux de tournage d'Hollywood 
pendant dix ans en tant qu'acteur et technicien. 


cinéma, » 


« Mais j'ai encore un agent là- 
bas, si j'ai un coup de téléphone 
pour un film, je repars...mais pas 
pour dix ans cette fois ! », lance-t- 
il en terminant. 


ALLIANCE FRANÇAISE 


Bilan de Nelly Sadoun 


Mylène CRÊTE 
et Pascal DUBE 


algré les difficultés 
financières auxquelles 
l'Alliance française s'est 


confrontée au fil des ans, la directrice 
de l'organisme, Nelly Sadoun, trace 
un bilan positif au terme de son 
mandat de quatre ans passé à 
Winnipeg. Lors de l'assemblée 
générale annuelle de l'Alliance 
française, qui a eu lieu le Ler juin, la 
directrice a présenté un rapport 
d'activité qui montre des signes 
encourageants pour l'organisme qui 
éprouve toujours des difficultés 
financières. 

L'année 1999-2000 $'est fait sous 
le signe du redressement et de la 
relance à l'Alliance française. “ On a 
beaucoup accompli en un an avec 
ce nouveau conseil d'adminis- 
tration, a déclaré Nelly Sadoun. 
Plusieurs projets culturels ont 
enrichi les activités de l'Alliance 
française dont le lancement du site 
Internet de l'organisme, l'introduc- 
tion du thème de l’art contemporain 
au centre de ressources et la 
présentation théâtrale qui a eu lieu 
au mois de mars à Notre-Dame-de- 
Lourdes. Cette activité reviendra 
d’ailleurs l'année prochaine. ” 


Mais malgré tous les efforts 
déployés par la directrice au cours 
de la dernière année, l'organisme a 


quand même enregistré un manque 
à gagner de l’ordre de 5 791 $ en 
1999-2000. L'Alliance française a 
été fréquentée par un peu moins de 
400 étudiants au cours de l’année, 
ce qui représente une faible baisse 
de 6 % par rapport à l’année 
précédente. 


“ Notre budget publicitaire a été 
réduit d'environ 50 % au cours des 
trois dernières années, souligne 
Nelly Sadoun. Ça se reflète dans le 
nombre sans cesse décroissant de 
nos nouveaux étudiants. Notre 
budget ne nous permet plus 
d'occuper une place de choix sur le 
terrain très concurrentiel de la 
formation linguistique. ” 


Par ailleurs, le nom du 
successeur de Nelly Sadoun à la 
direction de l'Alliance Française a 
été dévoilé lors de cette assemblée. 
Il s'agit de Jean-Jacques Thézard qui 
arrivera en septembre et qui a déjà 
travaillé dans les Alliances 
françaises à Abou Dhabi et au Brésil. 


Le conseil d'administration de 
l'Alliance française compte 
également sur l'ajout de deux 
nouveaux membres, soit de Anie 
Cloutier et de Maria Chaput. Elles 
se joignent donc è l'équipe présidée 
par François Lentz et complété par 
Alfred Monnin, Annette Saint- 
Pierre, Suzanne Ross, Marie- 
Christine Aubin, Raymonde Doyle 
et de Nicole Dupéré. 
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CINÉMENTAL 


Les Rendez-vous du cinéma québécois de retour 


Mylène CRÊTE 


inémental a décidé de 
( recevoir les Rendez-vous 
du Cinéma québécois pour 
une troisième année lors de son 
Assemblée générale annuelle du 19 
juin. L'événement reviendra au mois 
de mars à une date qui reste toutefois 
à préciser. 
L'organisme francophone a 
profité de cette assemblée pour 
faire le point sur les autres activités 


De la musique, du mouvement, de la couleur. Une soirée variée et surprenante, 
, composée des pièces gagnantes du Festival des auteurs dramatiques. Ces courtes 

pièces seront un véritable smürgasborg de thèmes, de tons et de traitements, 

entremêlées de musique dans l'espace flexible du Théâtre de la Chapelle. 


pr De, 
O < 


qu'il organisera cette année. Le 
mois d'octobre verra des primeurs 
de l'Office National du Film (ONF) 
présentées au Collège Universitaire 
de Saint-Boniface (CUSB). 


Le festival de films francophones 
aura lieu, du 16 au 19 novembre, à 
la Cinémathèque comme à chaque 
année. 


Malgré la légitimité de ces acti- 
vités pour la communauté franco- 


thèque. Les films sont, de plus, 
partois difficiles à promouvoir. 


« On ne peut pas forcer les gens 
à venir. On y va avec leur dispo- 
nibilité et on souhaite qu'ils partici- 
pent à nos activités », confie le 
président de Cinémental, Marc- 
François Tremblay. 


D'autant plus que Cinémental 
est quelque peu freiné par son statut 
d'organisme à but non-lucratif qui 


un organisme comme le nôtre, 
affirme-t-il. Il n'y a pas de prélève- 
ment de fonds prévu pour 
l'instant, mais on essaie de trouver 
des activités qui nous rappor- 
teraient de l'argent ». 


Par ailleurs, Cinémental a 
effectué quelques changements à 
son conseil d'administration lors 
de cette assemblée générale 
annuelle. 


sera composé du président, Marc- 
François Tremblay, dont le mandat 
a été réitéré. La vice-présidence 
sera occupée par Philippe Baudet 
alors que les tâches de la trésorie 
seront effectuées par Gilles 
Marchildon. La position de 
secrétaire a été attitrée à Johanne 
Cayer tandis que Line Diamond et 
Francine Couture seront les 
conseillères pour cette neuvième 
année d'existence. 


phone, l'achalandage y est limité limite sa marge de manoeuvre. 


par les 120 places de la Cinéma- « Ça n’est pas facile de financer 


Le nouveau conseil d'adminis- 
tration pour l’année 2000-2001 


UTE 
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AUTEURS : Lise Gaboury-Diallo, 
Jean-Pierre Dubé, Bertrand Nayet, Marjolaine 
Saint-Pierre, Daniel Tougas, Laurence Véron 


000 - 2001 


Quatre spectacles manitobains. Les auteurs à 


Spectacle 
multimédia 


Six auteurs, cinq metteurs en 
scène, sept comédiens. 


vous 


l'honneur. De la musique et de la variété. 

Le Cercle Molière vous offre tout cela, dans un 
esprit de célébration. Continuons la fête 
ensemble pendant toute la saison 2000-2001. 
Abonnez-vous et épargnez. Sachez surtout que 


ne manquerez rien de la 75e saison du 


Cercle Molière. 


Nous vous attendons ! 


La Tentation d'Henri Ouimet 
de Rhéal Cenerini 


Poissons (ou bulfit) 


de Marc Prescott 


DU 12 JAN 
AU 3 FÉVRI 


Comédie 
grinçante 


Comédie fantaisiste 


Fable qui explore avec humour le sort des agriculteurs canadiens 
face à l'économie mondiale. Henri Ouimet, jeune agriculteur 
aux prises avec les problèmes de l'industrie agricole d'aujourd'hui, 
se tourne vers un mystérieux étranger à l'allure familière 
M. Lusignan représente-t-il les forces du bien ou du mal ? 
Henri Ouimet vit le tiraillement entre l'efficacité du modèle 
industriel que représente Lusignan et les valeurs familiales 
qu'incarne Marguerite, son épouse. 

(‘5 


EE CSA, 


Chacun à leur tour et dans le but 
avoué d'intéresser les touristes à 
leur village, les habitués d'un 

bar s'inventent un drame- les 
fabulations abondent et prennent 
l'allure d'un drame policier. Ils 
seront malgré eux obligés de 
perpétuer l'histoire. Mais jusqu'où 
ira la chose ? Chacun cherche son 
moment de gloire, sans se soucier 
des effets possibles de leurs 
paroles. Arriveront-ils à déformer 
la réalité ? 


DU 16 MARS AU 7 AVRIL 2001 


LA’ Liberté ‘ 


Frenchie 
de Jean- au Roy et Irène Mahé 


Robert ‘Frenchie’ Mullen, jeune franco-manitobain, sort de 
prison. Durant son incarcération, il a perdu son père, sa petite amie 
et le respect de presque tous... Maintenant, il doit remonter la 
pente, se refaire une vie, regagner la confiance de ceux qu'il aime 
et tout Ça au moment où il s'engage dans le combat le plusfmportant 
de sa carrière de boxeur. Frenchie devra se battre pôur se faire 
accepter, pour cesser de perdre … Frenchie doit gagner ! Frenchie, 
c'est le Jimmy Dean franco-manitobain, lefévolté qui trouve dans 
la boxe l'espoir de réussir sa vie. L'édatant succès de 1986, dans 
une nouvelle mise en scène de Christian Molgat, fera revivre les 
années 1960 et toute l'énergie de l'époque. 


ÉÉLÉRHONE «204-233-8053 


GET MES OPEL" 


LPRFANEET 


OUCS #11) S'UAESUG 
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ENVIRONNEMENT 


Daniel BAHUAUD 


eut-on parler de 

l'environnement en 

Russie, alors que 
l'économie du pays est en 
déroute et que la pauvreté sévit 
d'un bout à l’autre de son très 
vaste territoire? Le président de 
Sauvons notre Seine — Save Our 
Seine (SOS), Jean-Pierre Brunet, 
qui du 18 au 29 mai était en 
Sibérie de l'Est, estime que oui. 


« Nous n'avons pas le choix, 
lance-t-il. Je suis très conscient 
que bien des Russes ont faim et 
que leur économie va de mal en 
pis. Depuis 1993, le taux 
d'inflation en Russie a augmenté 
de plus de 2000 % et le pays a 
accumulé une dette de 103 
milliards $. Par contre, la crise 
environnementale a pris une telle 
ampleur qu'on ne peut plus se 
permettre de l'ignorer. » 


La dissolution de l'Union 
soviétique en 1991 a vite mené à 
l'écroulement de l'infrastructure 
économique, entraînant des 
répercussions énormes sur 
l'environnement. Le 
gouvernement canadien estime 
que près de 15 % de la superficie 
du plus grand pays au monde 
devrait être classé zone de désastre 
environnemental. 


La Russie en crise 


De retour de la Sibérie de l'Est, le président de Sauvons notre Seine, Jean-Pierre Brunet, 
constate que les Russes doivent mieux gérer leur environnement. 


À peu près 40 millions 
d'habitants occupent ces régions. 
La Sibérie de l'Est, jadis l’orgueil 
industriel de l'URSS, a été 
particulièrement touchée par la 
crise. « Irkoutsk et ses environs 
étaient dotés de raffineries 
pétrolières, de stations 
hydroélectriques et d'usines de 
transformation de l'aluminium, 
explique Jean-Pierre Brunet. Les 
soviétiques avaient même 
construit un énorme aqueduc 
pour transporter l'eau chaude 
d'une centrale aux communautés 
individuelles. 


« L'acétone fait 
même fondre 
les vieux pneus 
qu'on trouve 
dans la rivière! » 


« Maintenant, tout est délabré, 
poursuit-il. C’est difficile de croire 
qu'il s’agit du même pays qui 
faisait concurrence aux 
Américains dans l’espace et la 
production des armes. l’aqueduc 


régional tombe en pièces et 
partout, gisent des voitures 
abandonnées par les Russes qui 
n'ont plus les moyens de les 
réparer. Les égouts d'Irkoutsk se 


jettent dans la rivière Kaya, qui, en 


plus, est polluée par le mercure et 
par l’acétone produit par le 
charbon des industries locales. 
L'acétone fait même fondre les 
vieux pneus qu'on trouve dans la 
rivière! Inutile de dire qu'il n'y a 
plus de poisson. Et pourtant, il y a 
30 ans à peine, on se baignait dans 
la Kaya. Maintenant, l'espérance 
de vie chez les hommes de la 
région est de 55 ans. » 


Face à de telles difficultés, il 
serait facile de désespérer. Jean- 
Pierre Brunet voit la situation d'un 
autre œil. Le résidant de Saint- 
Boniface estime que malgré tout, 
les Russes peuvent gagner du 
terrain. « Il faut surtout fournir 
aux Russes des modèles à suivre 
en passant à l’action, affirme-t-il. 
Et nous sommes bien placés pour 
le faire, puisque la géographie du 
Canada ressemble de beaucoup à 
celle de la Russie. Si nous pouvons 
partager le fruit de notre 
expérience dans les domaines du 
recyclage et du nettoyage de 
rivières, dans un esprit d'ouverture 
qui n'a rien à voir au colonialisme 
américain, nous aurons fait les 
premiers pas vers le succès. » 


Jean-Pierre Brunet et Tony 
Gariano d'Environnement 
Canada nettoient la rivière Kaya, 
près de la ville d’Irkoutsk en 
Russie. 


C'est dans cet d'esprit 
d'ouverture que Jean-Pierre Brunet 
a présenté aux résidants 
d'Irkoutsk les stratégies qui ont 
mené au nettoyage de la rivière 
Seine à Winnipeg. « SOS a réussi 
parce que nous avons nettoyé et 
reboisé les berges de la Seine petit 
à petit, souligne-t-il. Les gens 
d'Irkoutsk étaient encouragés de 
voir que nous avons prix dix ans à 
arriver au bout de notre travail. 
Lorsqu'on est allé ensemble 
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AT » 7 
ç0°° ns 


eet, 
em si) 102, 


% 
us A + 
\ N 7 Ci TS *vons de beWe® KO 


n 
ÿ Patrimoine est °° 


si À 
À bon vivre di c* 


tu gra . 
ae" ndis, » Cody, 8 ans Co 


st ET VE débuter le nettoyage de la Kaya, ils 
S ada tu pe » * gites 5278 bons. ni is à la tâche avec 
Ÿ co LL PART s + » - PhuonŸ se sont mis à la tâche avec cœur, 
+ - À même si la plupart d’entre eux 
D è® 


et n'avaient pas de bottes en 


ays de libe... çf 
ne erté oui nous 8 © caoutchouc! 


1 
Q PA 


« Comme les Canadiens, les 
résidants d’Irkoutsk sont très fiers, 
poursuit-il. Ils veulent, eux aussi, 
prendre soin de leur petit coin de 
pays. Je leur ai rappelé que leurs 
ancêtres avaient rebâti leur ville en 
dix ans, après la grande incendie 
de 1897, qui avait rasé cette perle 
de la Sibérie. L'effort était alors 
gigantesque, mais les Russes 
d'aujourd'hui sont les égaux de 
leurs ancêtres, et arriveront, eux 
aussi, à leur but. Leur survie en 


dépend. » 


LE CANADA 
+ EN FETE 


7 Ÿ LE PAYS OUIL 
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y 


Le séjour de Jean-Pierre Brunet 
fait partie des mesures entreprises 
depuis 1998 par le conseil 
canadien des ministres de 
l'Environnement et l'Association 
canadienne du développement 
international. 


Centre culturel franco-manitobain 
340, boulevard Provencher 


Le samedi 1‘ juillet, de midi à 22h & 
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Athos, Portos, Aramis, D’Artagnan… 
et Katherine ! 


À 13 ans, Katherine Lupien est classée deuxième au Canada en escrime. Elle est fougueuse, joyeuse, 
déterminée et courageuse, une vraie mousquetaire quoi ! 


Érick THÉBERGE 


atherine Lupien, 13 ans, 
pratique l'escrime depuis 
seulement trois ans et déjà, 


elle revient du Championnat 
canadien d'escrime avec deux 
médailles d'argent en poche, l'une 
remportée chez les moins de 17 ans 
et l’autre obtenue chez les moins de 
20 ans. Les Championnats canadiens 
ont eu lieu à l'Université Laval au 
début du mois juin. 


« Je suis très contente d’avoir 
gagné ces deux médailles, 
exprime-t-elle avec joie. Je suis 
heureuse de constater que 
l'entraînement a porté fruits. Mais 
pour obtenir ces résultats, il m’a 
fallu beaucoup de concentration 
tout au long du tournoi. » 


Lors du championnat, 
Katherine Lupien a dû affronter la 
championne du monde dans la 
catégorie senior. « Je n'ai pas 
gagné, raconte-t-elle, mais j'ai 
quand même marqué huit points 
contre elle. C’est un bon pointage 


car elle est beaucoup plus avancée 
que moi dans ce sport. » En plus 
de ces deux médailles d’argent, 
elle s'est classée huitième au 
niveau senior canadien. 


« J'adore l'escrime, lance 
Katherine Lupien sans hésitation. 
C'est le sport qui me donne le plus 
de sensations. Ce n’est pas comme 
un sport d'équipe, où l’on doit 
compter sur les autres joueurs 
pour certaines facettes du jeu. 
Lescrime oblige l’athlète à se fier 
que sur lui-même. Ça demande 
donc beaucoup plus de caractère. » 


Elle indique que l’escrimeur 
doit faire preuve de beaucoup de 
détermination devant son 
adversaire. « Quand je suis en face 
de ma rivale, je la regarde droit 
dans les yeux et je lui lance un 
regard de feu. Je dois l'étudier et 
imaginer les feintes que j'utiliserai 
contre elle. Ensuite, je ne dois pas 
hésiter, c'est vraiment mental. » 


Lescrimeur a le choix entre trois 
disciplines : le fleuret, le sabre et 
l'épée. Bien qu’elle ait débuté par le 
fleuret, Katherine Lupien préfère 


aujourd'hui le sabre. « Il y a plus 
de possibilités avec cette épée, dit- 
elle, la zone de pointage comprend 
toutes les parties du corps sauf les 
jambes, et on est autorisé à frapper 
de côté, ça bouge un peu plus que 
le fleuret. » 


Katherine Lupien explique 
qu'avec le fleuret, on doit frapper 
avec la pointe de l'épée seulement 
et la zone de pointage comprend 
la poitrine et le dos. De plus, ce 
type d'escrime est soumis à des 
règles de comportement plus 
élaborées et les athlètes doivent 
adopter une certaine attitude, 
note-t-elle. 


Un simple camp d'été 
d'activités sportives offert par 
l'Université du Manitoba est à 
l'origine de la passion de 
Katherine Lupien. « À ce camp, 
on pouvait toucher à plusieurs 
sports, raconte-t-elle. Alors, je me 
suis inscrite à l’activité « fencing » 
pensant que j'apprendrais à 
bricoler des clôtures. Ma mère m'a 
ensuite expliqué que l’activité était 
de l'escrime. J'ai tellement aimé 


Fo PHYSIOTHERAPIE 


CENTRE DE PHYSIOTHÉRAPIE GÉNÉRALE ET SPORTIVE 


photo: Érick Théberge 


À 13 ans, Katherine Lupien est un espoir prometteur pour le 


Canada en escrime. 


cela que ça fait maintenant trois 
ans que j'apprends le maniement 


des épées. » 
L'arrivée d’un entraîneur 


La direction et le personnel du Centre de physiothérapie 
Windsor Park ont le plaisir de souhaiter la bienvenue à 


montréalais récemment installé au 
Manitoba a été l'élément 
déclencheur de la jeune carrière 
de Katherine Lupien. Henri 
Sassine l’a invitée à s'initier au 
sabre. « Ça été le coup de foudre, 
j'ai tout de suite aimé cette arme, 
lance-t-elle. De plus, Henri et moi 
avions une belle complicité. Il m'a 
donné le goût du sabre. » 


Lisa Yard 
physiothérapeute 


au sein de son équipe de santé bilingue. 
Pour un rendez-vous, composez le 253-0588. 


50, boulevard Lakewood :* bureau 130 
Winnipeg (Manitoba) R2] 2M6 
Télécopieur : 253-0597 


Depuis ce temps, elle s'entraîne 


Rappel aux propriétaires d'armes à feu 


une vingtaine d'heures par 
semaine. « Je n’ai pas de temps à 
perdre à regarder la télévision, dit- 
elle. À l'école, je me maintiens 
dans la moyenne. Dans mes temps 
libres, j'essaie de pratiquer d’autres 
sports comme la ringuette et le 
soccer. » 


En ce qui a trait à son avenir, 
cette passionnée des sports espère 
faire carrière dans ce domaine. 
« Un jour, j'aimerais bien devenir 
médecin sportif, ou.…entraîneur 
d'escrime ! », lance-t-elle le sourire 
en coin. 


Le 15 juin, la Cour suprême du Canada a confirmé que 


la Loi sur les armes à feu est constitutionnelle. 


, Si vous possédez des armes à feu, 


vous aurez besoin 
d'un permis avant la fin 
de cette année. 


pour votre permis. 


Pour plus d'information et pour obtenir 
des formulaires et de l'aide à les remplir: 


1 800 731-4000 www.ccaf.gc.ca 


021 AN LIBÉRTÉ 


pouvons vous aider. 


Une équipe se rendra près de 
votre localité pour vous aider à remplir 
votre formulaire et prendre la photo 


Canada 
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Radio-Canada 
Télévision Manitoba 


Du lundi au vendredi de 6 h 55 à 16 h 00 


7h00 Matin express 

8h59 Saveurs de saison 
> 9h05 Ciné-matin: 

Deux petites voix (L) 

Le Prince étudiant (Ma) 

Le Zébre (Me) 

Baiser mortel (J) 

Portrait caché 


d'une famille modèle (\) 
11h00 Les Aventures de Tintin 


16h30 OtympiquadO 

17h00 Watatatow 

17h30 Lingo 

18h00 Manitoba ce soir 
18h30 Courants du Pacifique 
19h00 Tam Tam 

19h30 Comédie comédies 
Junior dans les ligues 
majeures. E.-U. 1994. Comédie 


12h30 Tam Tam 
13h00 Chapeau melon 
et bottes de cuir 
14h00 Les Inventions 
de la vie (L et Ma) 
Habitat traditionnel 
en Afrique (Me, J et V) 
14h30 La Bande à Dingo 
15h00 Timon & Pumbaa 
15h30 Animaniacs 
16h00 Les Maîtres des sortilèges 
Les Jeux de l'Acade (J et V) 


son testament, lui léguant rien de 
moins que son équipe des 
lignues majeures, les Twins du 
Minnesota 

22h00 Le Téléjournal/Le Point 
23h00 Manitoba ce soir 

23h30 Les Nouvelles du sport 
23h48 La Politique fédérale 
23h54 Drôle de bêtises 


Billy Heywood, un garçon de 12 > 0h03 Cinéma: Tu sera un 


ans, était le favon de son grand- 
père qui ne l'a pas oublié dans 


À la poursuite de 
Carmen Sandiego 
Watatatow 

Lingo 

Manitoba ce soir 
L'Accent francophone 
Tam Tam 

Jardin d'aujourd'hui 


homme. Drame psychologique 
2h25 Fin des émissions 


Crimes et tourments 
Le Téléjournal/Le Point 
Manitoba ce soir 

Les Nouvelles du sport 
Découverte 

Fin des émissions 


Mercredi 


Les Débrouillards 
Watatatow 

Lingo 

Manitoba ce soir 

Vie de chalet 

Tam Tam 

Vélo mag 

Les Bâtisseurs d'eau 


Watatatow 
Lingo 

Manitoba ce soir 

Chez Nous 

Tam Tam 

Coup de cœur. Un 
temps pour l'amour. É.-U. 1996 
Drame sentimental. Tout jeune 


21h00 Docs en stock 

Le Téléjournal/Le Point 
Manitoba ce soir 

Les Nouvelles du sport 
Vues d'ici: Abegweit. 
Can. 1998. Documentaire 
1h20 Fin des émissions 


point que lui à travers la ligne de 
feu. C'est dans ces conditions 
qu'il a rencontré Agnes Von 
Kurowsk, de quelques années 
son aînée. 

22h00 Le Téléjournal/Le Point 
23h00 Manitoba ce soir 
22h30 Les Nouvelles du sport 


joumaliste, Emest Hemingway > 23h48 Cinéma: Swing Kids 


était déterminé à prendre part 
aux combats de la Première 
Guerre mondiale, même s'il 
n'avait pas l'âge réglementaire. Il 
est parvenu à se rapprocher de 
l'action comme ambulancier 
militaire, mais peu de temps 
après, il a été grièvement blessé 
par l'explosion d'un obus, 
transportant héroïquement un 
camarade encore plus mal en 


É-U.1998. Drame. En 1939, à 
Hambourg, tandis qu'Adolf Hitler 
continue de raffermir son 
emprise Sur un pays qu'il 
s'apprête à lancer en guerre, des 
adolescents, indifférents ou 
hostiles au climat politique, ne 
s'intéressent qu à la mode, à la 
musique et aux danses 
améncaines 

2h40 Fin des émissions 


Vendredi 


Watatatow 

Lingo 

Manitoba ce soir 
Choix de carrières 
Tam Tam 

C'est juste une farce! 
C'est ma tournée! 
Zone libre 

Le Téléjournal/Le Point 
Manitoba ce soir 


Jim Bouton 

Les 101 Dalmatiens 
Couacs en vrac 

La Bande à Ovide 
Quasimodo 

Et voici la petite Lulu 
Mon ami Willy 
Franc-Croisé 


Les Nouvelles Aventures > 22h48 


des Robinson Suisse 

La Fête du Canada 
communiquer 

50... et un monde 

L'Arche de Noë 

Parents d'aujourd'hui 

Les Jeux de l'Acadie 

Vie de chalet 

Si j'avais les alles d'un ange 


23h30 Les Nouvelles du sport 


> 23h48 Cinéma: Comme un 


oiseau sur la branche. É.-U 
1990. Comédie policière. Après 
avoir témoigné contre des 
policiers corrompus, un homme 
devient la proie de meurtriers qui 
tentent désespérément de 
l'attraper. 

2h10 Fin des émissions 


Pareil pas pareil 

Le Téléjournal 

Vœux fédéraux 
L'Aventure diet 


Le Téléjournal 

Les Nouvelles du sport 
Télé-Nuit: Le Jardin 
suspendu. Can. 1997. Drame 
psychologique. À l'occasion du 
mariage de sa Sœur, un jeune 
homosexuel revient dans sa 
famille après dix ans d'absence 
et constate que les blessures 
d'hier sont encore vives 
aujourd'hui. 

0h50 Fin des émissions 


Dimanche 


L'Histoire sans fin 
Aladdin 

Doug 

Quasimodo 

Le Jour du Seigneur 
L'Histoire des sciences 
Médias 

Le Midi 

La Semaine verte 
Second Regard 

50...et un monde 
Entrée des artistes 

Sur le pavé et dans 

les poubelles 

Chez Nous 2000 
Double Étoile 

Le Monde de Clémence 
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> 23h49 


Le Téléjournal 
Découverte 

Pop Rétro 

L'Été de la musique 
The Temptations - 

La Musique dans l'âme 
L'Été de la musique 

Au rythme du Xe siècle 
- Montréal et le jazz 

Le Téléjournal 

Les Nouvelles du sport 
Les Jeux de l'Acadie 
Ciné-Club: Angèle. Fr 
1934. Comédie dramatique. Un 
paysan de Haute-Provence traite 
durement sa fille qui a eu un 
enfant hors mariage. 

2h10 Fin des émissions 


22h00 
2h33 
22h51 
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DU 23 AU 29 JUIN 2000 
me 


TU 


Du lundi au vendredi de 4 h 30 à 16 h 30 


Infopublicités 
Don Camillon (V) 
Salut, bonjour! 
Place Melrose 
9h00 Maman Dion 
9h30 Les Saisons de Clodine 
10h00 Aimer 
10h30 Coup de chapeau 


Le TVA, édition 18h 
Tôt ou tard 

Prenez le volant 

Bec et museau 

Place Melrose 

Salle d'urgence 

Le TVA, édition réseau 
Tôt ou tard 

Le TVA, sports 


Le TVA, édition 18h 

Tôt ou tard 

Dodo déco 

Le bonheur est 
dans la télé , 
Haute tension: Duo 

explosif. Am. 1997. Drame 

d'espionnage. Un espion 

désavoué par ses supérieurs se 

lance à la poursuite d'un 

terroriste qui a kidnappé sa 


> 22h26 


> Capitaine Zoom (\) 


10h45 TVA en direct 
12h30 Boutique TVA 
13h30 Sunset Beach 
14h30 Les feux de l'amour 
15h30 Tarzan 

16h00 Maman Dion 

16h30 Quoi de neuf Bugs ? 


> 22h26 Ciné-lune: Classes 


vacances. Am. 1987. Comédie 
Un professeur est chargé de 
donner des cours de rattrapage en 
anglais à de jeunes cancres durant 
les vacances d'été. 

0h26 Infopublicité 

1h26 Fin des émissions 


21h00 
21h30 
22h00 


Le TVA, édition réseau 
Tôt ou tard 

Le TVA, sports 
Ciné-lune: Cœur et trio 
Am. 1987. Comédie sentimentale 
Amoureux d'une camarade de 
classe, un étudiant de high schoo! 
s'engage dans des frais 
exceptionnels pour sortir avec elle. 
0h26  infopubilicité 

1h26 Fin des emissions 


Mercredi 


Le TVA, édition 18h 

Tôt ou tard 

L'Emission des 

records Guinness 

Fleurs et jardins 

Ciné-romance: Aventure 
d'un soir. Am. 1997. Comédie 
sentimentale. Après s'être mariés 
Sur un coup de tête, un yuppie 
new-yorkais et une artiste 
hispanophone du Nevada 
s'efforcent de concilier leurs modes 


Le TVA, édition 18h 
Tôt ou tard 

Beverly Hills 

Vendredi c'est Julie 
Nikita || 

Le TVA, édition réseau 
Tôt ou tard 

Le TVA, sports 


Le TVA, édition 18h 
La vie est un sport 
dangereux 

Claire Lamarche 
Histoire vraie: 

Un cadeau pour la vie 
Le TVA, édition réseau 
Le TVA, sports 
Ciné-Lune: Star Trek 5: 


de ve fort différents. 

21h00 Le TVA édition réseau 
21h30 Tôt ou tard 

22h00 Le TVA sports 


> 22h29 Ciné-une: Loto- 


séduction, Can. 1994. Trois 
copains organisent une tombola 
dont le gagnant aura droit à un 
rendez-vous galant avec une très 
jole femme. 

0h29 Infopublicité 

1h29 Fin des émissions 


> 22h26 Ciné-lune: Star Trek 4: 


Retour sur terre. Am. 1986. Film 
de science-fiction. Pour sauver la 
Terre d'un grave péri l'équipage 
d'un vaisseau spatial du futur est 
obligé de revenir au XXe siècle 
0h56 Infopublicité 

1h26 Fin des émissions 


Vendredi 


L'ultime frontière. Am. 1989. Film 
de science-fiction. Au XXIe siècle, 
un vaisseau spatial est dépêché sur 
une planète lointaine pour y régler 
une prise d'otages qui menace la 
paix interplanétaire. 

0h00 Infopublicité 

1h30 Fin des émissions 


Samedi 


Infopublicité 


17h00 Le TVA, édition 18h 


En forme avec Josée > 17h30 Ciné-extra Double 


Lavigueur 
Ciné-congé: Les 
Aventures de Zak et Crysta. 
Aust. 1992. Dessins animés 
> 7h30  Ciné-congé: Angelo, 
Fredo et Roméo, Can. 1996. 
Comédie satirique. 
9h00 Banque Royale 
panorama Canada 
9h30 Partenaires de la réussite 
10h00 Lesgoût de chez nous 
10h30 Vins et fromages 
11h00 Fleurs et jardins 
11h30 Quoi de neuf Bugs? 
12h00 Infopublicité 
12h30 Boutique TVA 
13h30 Infopublicités 
> 15h00 Ciné-pop: Comme papa. 
Am. 1995. Canéde Un gamin 
vivant seul avec son père décide 
de se louer un nouveau papa plus 
costaud afin de gagner avec lui une 


dragon. Am. 1994. Fi 
d'aventures. En l'an 2007, deux 
frères experts en arts martiaux 
luttent contrent un dangereux 
milionnaire mégalomane qui 
convoite un talsman magique. 


> 19h30 Cinéma extrême: Le 


Coyabe 2 Am. 1995. Film de 
science-fiction. Un mégalomane 
tente de dominer le monde grâce 
au réseau Intemet et à la réalité 


virtuelle. 
21h30 Le TVA, édition réseau 
21h55 Le TVA sports 


et brallarde se retrouve à New York 

Era un programme 
d'échange culturel avec les États- 

Unis. 

0h20 Infopublicités 

1h50 Fin des émissions 


Dimanche 


4h30  Infopublicités 

5h30 En forme avec Josée 
Lavigueur 
Salut, Bonjour 
Vision mondiale 
Évangélisation 2000 
Complètement marteau 
Via TVA 
Fais-en ton affaire! 
Infopubiicité 
Boutique TVA 
Infopublicité 
Le Tournoi de quilles 


de famdle Am. 1994 Comédie. 


17h00 Le TVA, édition 18h 

17h30 Décibel 

18h00 Fort Boyard 
Ciné-dimanche: 


> 19h00 


de vengeance. Am. 1995, Une 
Jeune femme au passé mystérieux 
S'inscrit à un tournoi de duels au 
pistolet organisé par k maire 
corrompu d'une petite ville de 
l'Ouest 


21h00 Lobby 

22h00 Le TVA, édition réseau 
22h24 Le TVA, sports 
22h47 Évangélisation 2000 
23h17 Infopublicité 

Oh47 Fin des émissions 


Le Jour du Seigneur: 
le dimanche 2 juillet à 10h à la SRC 


Messe célébrée à l'église Saint-Georges, 
à Cacouna, par Hermel Lahey, prêtre. 


SAR ELTE PIN 


LA LIBERTÉ 
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TVS 


LA TÉLÉVISION 
INTERNATIONALE 


Du lundi au vendredi de 5 h 00 à 14 h 30 


hi Infos 
ap aventure (L 
Ga vie d'artiste (Ma 
5 idées Lu à le) 
ama (J 


16h00 Les carnets du 
bouringueur 

16h30 Pyramide 

17h00 Des chiffres et des lettres 

17h30 Bibliotheca 

18h00 Journal de France 2 

18h30 La marche du siècle 

20h15 TV5 infos 

20h20 Strip-tease 

21h30 Journal belge 

22h00 Journal suisse 

22h30 Soir 3 


16h00 Télétournisme 
16h30 Pyramide 

17h00 Des chiffres et des lettres 
17h30 Les idées lumière 
18h00 Journal de France 2 
18h30 f SC Carrousel 
19h15 TV5 infos 

20h00 Charleroi 2000 
20h30 Temps présent 
21h30 Journal belge 
22h00 Journal suisse 


11h15 DEN LA L) 
Revue de d'à 
11h30 Le to potes Ma) 
Ur 
[a mare Su 


àl) 


23h00 Journal de TV5 
23h15 Paloma 
Oh45 TV5 questions 
1h00 Reflets Sud 
TW infos 
Emission à communiquer 
Journal de TV5 
TV5 Questions 
Pyramide 
Kiosque 
Revue de presse 
canadienne 


23h00 Journal de TV5 

23h15 La marche du siècle 
1h00 Strip-tease 

01h45 TVS infos 

2h05 Dimanche Midi Amar 
3h00 Journal de TV5 

3h15 TV5 L'invité 

9h30 Pyramide 

4h00 Des chiffres et des lettres 
4h30 100% Question 


16h00 Si) sa les alles d'un ange A Journal de TV5 


16h30 Pyramide 

17h00 Dés chiffres et des lettres 
17h30 Panorama 

18h00 Journal de France 2 
18h30 Lignes de vie 

19h45 TV5 info 

20h00 Méditerranéo 

20h30 Epopée en Amérique 
21h30 Journal belge 

22h00 Journal suisse 
22h30 Soir 3 


16h00 Magellan 

16h30 Pyramide 

17h00 Des chiffres et des iettres 
17h30 Taxi pour l'Amérique 
18h00 Journal de France 2 
18h30 Union libre 

19h30 Ecrans du monde 
20h00 TV5 infos 

20h03 Docteur Sylvestre 
21h30 Journal belge 
22h00 Journal suisse 
22h30 Soir 3 


9h15 Le Grand Carrousel 
Oh45 TV5 Questions 
1h05 re présent 
TV infos 
Le Tour de France 
Journal de TV5 
Journal TV5 
Pyramide 
Des chiffres et des lettres 
100% Question 


23h00 Journal de TV5 
23h15 Lignes de vie 
Oh45 TV5 Questions 
1h15 sun en Amérique 
5 info 
2h03 Dites-moi 
Journal de TV5 
TV5 Questions 
Pyramide 
Des chiffres et des lettres 
100% Question 


Vendredi 


16h00 Courants d'art 
16h30 Pyramide 
17h00 Des chiffres et des lettres 
17h30 Les arts et les autres 
18h00 Journal de France 2 
18h30 Thalassa 
19h30 Faut pas rêver 

TV5int 


20h30 Marjo Blues 
21h30 Jour belge 
22h00 Journal suisse 


22h30 Soir 3 

23h00 Journal de TV5 
23h15 Docteur Sylvestre 
Oh45 Bouillon de culture 
2h00 TV5info 

2h03 Outremers 

3h00 Journal de TV5 
9h15 TV5 Questions 


3h30 
Drrtes et des lettres 


4h00 
4h30 100% Question 


Samedi 


Les arts et les autres 
C'est la vie 

Revue de presse 
canadienne 


Le Dei joua 
Funambule 
Le Journal TV5 
TV5 Questions 
Les camets du 
bouringueur 
10h00 TV5 in 
10h03 Magellan 
crans du monde 


Sport Africa 
3h30 Journal de France 2 
14h00 Journal belge 


Ge aventure 
42 GNU 
igni 

M nt savoir 


it journal 
[el mondes fantastiques 
Le Journal TV5 
5 Autour du tour 


13h90 Journal de France 2 
14h00 Journal belge 
14h90 Journal suisse 
15h00 Samba Opus 1 
16h00 Fleurs et jardins 


14h30 Journal suisse 
Fe Marjo Blues 


6h00 Thalassa 

100 Vins et et romages 

17h30 Cap aventure 

18h00 Limai de France 2 

18h30 Le pas grand cabaret du 
monde 

20h30 Union libre 

21h30 Journal belge 

22h00 Journal suisse 


ir 
22h45 TV5 l'invité 
23h00 Journal de TV5 
23h15 .J taupes-niveaux 
Oh45_ Ecrans du monde 
01h15 Images de tp 
01h30 Courants d'arts 
02h00 TV5 info 
2h03 Marjo Blues 
3h00 Journal de TV5 
9h15 TV5 Questions 
3h30 Docteur Sylvestre 


18h00 Journal de France 2 

18h30 pere dimanche 

20h15 TV5 into 

20h20 Bouillon de culture 

21h30 Journal belge 

22h00 Journal suisse 

22h30 Soir 3 

22h45 TV5 Questions 

23h00 Journal de TV5 

23h15 Le plus grand cabaret du 
monde 

01h00 Télétourisme 

01h30 Si j'avais les ailes d'un 
an 

02h00 TV5 info 

2h03 Faxculture 

3h00 Journal de TV5 

9h15 TV5 Questions 

3h30 Pyramide 

4h00 Kiosque 


PPPPPETTELLIIT TEE EE EE EE EEE LE EE ELLE CELL ELLE LEE LL LLLLLELELELEEEEELELELELELELELLELELELLS 


PPPPPPP PET EE ET ET I IT EEE TETE EE EE EEE EEE EEE LEE LEE EE LL LL LL LL LL LELLELEEELELELLELELELELELEEEEEELE ES 


Du lundi au vendredi de 4 h 30 à 20 h 


4h30 Le monde ce matin 
5h00 Matin express 
8h00 Le monde ce matin 
8h30 Médias (L) 

Le point (Ma-V) 
9h00 L'Atlantique en direct 
10h30 Le Québec en uiract 
11h00 Le midi 
11h30 Le Québec en direct 
13h00 L'Ontaro en direct 


20h30 Maisonneuve à l'écoute 
21h30 Le Canada aujourd'hui- 
Édition Atlantique 
et de l'Ontario 
22h00 Edition Québécoise 
22h30 Le Canada aujourd'hui 
Edition de l'Ouest 
et les sports 
23h00 Le téléjournal 


20h30 Maisonneuve à l'écoute 
21h30 Le Canada aujourd'hui- 
Edition Atlantique 
et de l'Ontario 
22h00 Edition Québécoise 
22h30 Le Canada aujourd'hui- 
Edition de l'Ouest 
et les sports 
23h00 Le teléjournal 


14h00 L'Ouest en direct 

15h00 Nouvelles, bourse, 
météo, bulletin de santé 

15h35 Le journal de France 2 

16h00 Aujourd'hui 

17h00 Euronews 

17h90 Capital actions 

18h00 Le monde ce soir 

19h00 Grands 

20h00 Le journal RDI 


Capital action 
Maisonneuve à l'écoute 
Le journal du Pacifique 
Le journal du Manitoba 
Le journal de l'Ontario 
Le téléjournal 

Le point 

Le journal de l'Atlantique 


Capital action 
Maisonneuve à l'écoute 
Le journal du Pacifique 
Le journal du Manitoba 
Le journal de l'Ontario 
Le téléjournal 

Le point 

Le journal de l'Atlantique 


Mercredi 


20h30 Maisonneuve à l'écoute 
21h30 Le Canada aujourd'hui 
Edition Atlantique 
et de l'Ontario 
22h00 Edition Québécoise 
22h30 Le Canada aujourd'hui- 
Edition de l'Ouest 
et les sports 
23h00 Le téléjournal 


20h30 Maisonneuve à l'écoute 
21h30 Le Canada aujourd'hui 
Edition Atlantique 
et de l'Ontario 
22h00 Edition Québécoise 
22h30 Le Canada aujourd'hui- 
Edition de l'Ouest 
et les sports 
23h00 Le téléjournal 


Capital action 
Maisonneuve à l'écoute 
Le journal du Pacifique 
Le journal du Manitoba 
Le journal de l'Ontario 
Le téléjournal 

Le point 

Le journal de l'Atlantique 


0h30 
1h30 


Capital action 
Maisonneuve à l'écoute 
Le journal du Pacifique 
Le journal du Manitoba 
Le journal de l'Ontario 
Le téléjournal 

3h30 Le point 
Le journal de l'Atlantique 


Vendredi 


20h30 Scully RDI 

21h00 Branché 

21h30 Le Canada aujourd'hui- 
Édition Atlantique 
et de l'Ontario 

22h00 Edition Québécoise 

22h30 Le Canada aujourd'hui- 
Édition de l'Ouest 
etles sports 

23h00 Le téléjournal 


La semaine verte 
Griffe 
Médias 
10h00 Trajectoires 
10h30 Entrée des artistes 
11h00 Le midi 
11h30 Bulletin des jeunes 
12h00 Branché 
12h30 Vivre ici 


14h30 La Facture 

15h00 Griffe 

15h30 Le journal de France 2 
16h00 Aujourd'hui 

16h30 Bulletin des jeunes 


4h30 Temps d'affaires 
5h00 La semaine verte 
6h00 Matin express 

8h30 Point de presse 

9h30 La Facture 

10h00 Griffe 

10h30 L'Accent francophone 
11h00 Le midi 

11h30 Bulletin des jeunes 
12h00 Zone libre 

13h00 Un Canadien à Tokyo 
13h30 Le Journal du siècle 
14h00 Enjeux 

15h00 Gniffe 

15h30 Le journal de France 2 
16h00 Aujourd'hui 

16h30 Bulletin des jeunes 
17h00 Toute une époque 


0h00 Capital action 

0h30 Griffe 

1h00 Branché 

1h30 Le journal du Pacifique 
Le journal du Manitoba 
Le journal de l'Ontario 
Le téléjournal 
Le point 
Le journal de l'Atlantique 


17h00 Un Canadien à Tokyo 
17h30 Culture-Choc 
18h00 Le monde ce soir 
18h30 Médias 
19h00 Grands reportages 
20h00 Le journal ADI 
20h30 Entrée des artistes 
21h00 Un Canadien à Tokyo 
21h30 Franc jeu 
22h00 Zone Libre 
23h00 Le téléjournal 
23h30 Vivre ici 
Le téléjournal 
Entrée des artistes 
Enjeux 
Trajectoires 
Bulletin des jeunes 
La Semaine verte 


21h00 Point de presse 

21h30 Second regard 

22h00 Portrait de notre temps 

23h00 Le téléjournal 

23h30 Courants du Pacifique 
Le téléjournal 
L'Accent francophone 
Zone libre 
Un Canadien à Tokyo 
Bulletin des jeunes 
Culture-Choc 
Courants du Pacifique 
Impact 


Gens 


À l'appui de la 
communauté 


Daniel BAHUAUD 

Patricia Théberge-Gauthier est 
la nouvelle adjointe administrative 
de l'agente de développement du 
Réseau communautaire pour la 
région Est, Mariette Kirouac. En 
fonction depuis le 15 mai, la 
résidante de La Broquerie se dit 
heureuse des défis variés que 
présente ce poste. 

« j'aime beaucoup travailler au 
niveau communautaire, affirme-t- 
elle. J'ai été coordonnatrice du 
Centre d'accès communautaire de 
La Broquerie et bibliothécaire 
adjointe à la bibliothèque 
municipale. J'ai un penchant pour le 
développement communautaire, 


tant économique que culturel, 
C'est très important pour 
l'épanouissement de la région. » 

La plus vaste région du Réseau 
communautaire, la région Est 
regroupe neuf communautés : Île- 
des-Chênes, La Broquerie, Lorette, 
Marchand, Richer, St-Adotphe, Ste- 
Anne, Ste-Geneviève et St-Labre. 
Mariette Kirouac et Patricia 
Théberge-Gauthier doivent 
répondre à leurs besoins, en 
proposant ou soutenant divers 
projets dans can. des 


Coop PEMBINA 


Une coopérative est née 


Les résidants de la Montagne accepte le projet de la fusion 
des coopératives de Saint-Léon et de Mariapolis. 


Erick THÉBERGE 


es membres de la 
Coopérative de Saint- 
Léon et de Mariapolis 


ont accepté l'offre de fusion qui 
leur était proposée par les 


dirigeants des deux 
coopératives. Invités à une 
assemblée générale 


extraordinaire le 15 juin, les 
membres de la Coopérative de 
Saint-Léon ont voté pour la 
fusion dans une proportion de 
68,1 %. Une assemblée 
semblable s'était tenue la veille 
à Mariapolis, et les membres de 
cette communauté qui ont voté 
à 90,2% en faveur du projet. La 
nouvelle entité sera connue 
sous le nom de Pembina 
Consumers Coop (2000) ou 
Coopérative Pembina. 


Lun des administrateurs de la 
Coopérative de Saint-Léon, 
Hubert Chapellaz, indique les 
avantages de cette union. « La 
fusion permettra aux deux 
coopératives d'affronter les 
nouveaux défis du marché, dit-il. 
Nous sommes de plus en plus en 
compétition avec des compagnies 
qui ne cessent de grandir. On veut 
donc, par cette fusion, offrir de 
meilleurs services aux consom- 
mateurs tout en augmentant nos 
activités commerciales. 


« D'un autre côté, ajoute-t-il, 
on pourra également mettre en 
commun des ressources humaines 
et logistiques qui profiteront aux 
deux parties. Je crois que les 


membres des deux coopératives 
en sortiront gagnants. » 


L'ex-directeur général et gérant 
de la Coop Saint-Léon, Raynald 
Labossière, voit la fusion d'un œil 
mitigé. « De plus en plus, des 
coopératives  manitobaines 
dépendent des dividendes de la 
coopérative fédérée pour dégager 
des surplus de leurs opérations, 
comme dans le cas de Saint-Léon 
et Mariapolis, explique-t-il. 
J'espère que cette fusion amènera 
plus de profits sur les opérations 
et qu'elles seront plus autonomes. 
En ce sens, le nouveau centre 
commercial de la Coop Saint-Léon 
devrait aider à attirer de nouveaux 
clients. Je crois que le gros 
avantage sera que la nouvelle 
Coop aura accès plus facilement à 
un nombre plus grand d'employés 
qualifiés. En général, je crois que 
la fusion sera bénéfique pour les 
membres. » 


Le président du village de 
Saint-Léon, Adrien Caillier, estime 
que la fusion marque la fin d'une 
époque. « C'est un gros 
changement pour nous, lance-t-il. 
Le nom « Coop Saint-Léon » 
faisait partie de l'identité et du 
patrimoine des résidants de Saint- 
Léon, on a l'impression de perdre 
notre identité. » 


Adrien Caillier concède que la 
Coop Saint-Léon est devenue une 
entreprise commerciale qui doit 
vivre en concurrence avec d’autres 
compagnies. « On réalise que la 
Coop couvre un territoire 
régionale et qu'elle est gérée avec 
une logique d’affaires, constate-t- 


il. Autrement dit, on donne des 
services là où le nombre le justifie. 
Nous devons maintenant laisser le 
côté historique de la Coop pour 
regarder vers l'avant. Mais notre 
village perd quand même un 
aspect francophone. » 


Hubert Chapellaz se veut 


but gi Htietiaig On se 
déplace pas mal, surtout Mariette, 
alors on apprécie beaucoup 
Internet » 

En tant 
administrative, Patricia Théberge- 
Gauthier travaille à partir de chez- 
elle,et s'occupe de la comptabilité 
ainsi que du bon fonctionnement 
du bureau de Mariette Kirouac, 
« J'ai été propriétaire de restaurant 


23 


qu'adjointe 


et j'ai fait de la consultation en : 


D Eh! les étudiants! les jeunes! 


Vous cherchez un emploi d’été? 
D’importants employeurs d’étudiants seront 
sur place pour recueillir vos curriculum vitae. 
Plus de 1500 offres d’emploi à voir absolument! 


cs 


Croustilles et boissons offertes gratuitement! 


Venez au Recruthon 2000 


Embauchez des étudiants 
Le lundi 26 juin de 9 h à 14h 30 


Centre de ressources humaines pour les jeunes et les 
étudiants (bureau à l'extérieur) 
Terrain du Palais législatif, à l’angle Broadway et Memorial 


Objectif - 500 offres d'emploi 
Objectif - 500 jeunes embauchés 


Employeurs! Besoin d’un coup de main? 
Composez le 983-5520 pour afficher votre offre 
d’emploi, que vous ayez besoin d’aide pour quelques 
heures, une semaine ou pour tout l’été. 
Recontrez des milliers de chercheurs d'emploi 


d’été dynamiques! 


Écoutez Hot 103 entre 10 h 30 et 12 h 30 


ou venez jeter un coup d’oeil! 


Semaine Embauchez des étudiants 
Du 24 juin au 30 juin 2000 


Je 


ce. 
FRS 


æ 
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DU 23 AU 29 JUIN 2000 


photo: Érick Théberge 
« La fusion des deux coopératives représente un gros changement 
pour les résidants de Saint-Léon » souligne le président du village 
de Saint-Léon, Adrien Caillier. 


rassurant quant à la place du 
français dans la nouvelle 
coopérative. « La nouvelle entité 
sera bilingue et les consom- 
mateurs francophones de Saint- 
Claude, de Saint-Léon et de Notre- 
Dame-de-Lourdes, par exemple, 
bénéficieront toujours d'un service 
en français », note-t-il. 


La Coopérative de Saint-Léon 
compte 4 500 membres et ses 
ventes se chiffrent à 22 millions $. 
Quant à elle, la Coopérative de 
Mariapolis dénombre 1 500 
membres et génère des ventes de 
près de 15 millions $. Suite à la 
fusion, la Coopérative Pembina 
deviendra l’une des plus 
importantes du Manitoba. 


Le Conseil d'administration de 
Francofonds a le plaisir d'annoncer 
que là directrice générale, Mme 
Lyse Hébert, à mérité sa 
certification en prélèvement de 
fonds de la National Society of 
Fundraising Executives. 


Félicitations, Lyse ! 


FRANICO-ONDS 


340, boulevard Provencher, pièce 204 
Saint-Boniface (Manitoba) R2H OG7 

Téléphone : (204) 237-5852 : 
Télécopieur : (204) 233-1939 


ÉCONOMIE 


ENTREPRISE 


Erick THEBERGE 


oger Larivière a créé, il y a 

trois mois, Mobile Hot 

Wash, une entreprise de 
nettoyage et d'entretien en tout 
genre à Saint-Malo. Depuis ce 
temps, le travail ne manque pas, 
même que depuis deux semaines, 
ses journées sont remplies de 
contrat. Il est équipé pour nettoyer 
aussi bien les étables que les 
édifices, voire les voitures. 


« Dans mon enfance, j'ai 
toujours aimé le milieu agricole, 
raconte cet ex-employé de 


Nettoyage à domicile 


Vous avez une étable ou un garage qui a besoin d'entretien ? Roger Larivière a la solution au nettoyage long et pénible. 


Versatile à Winnipeg. J'ai toujours 
traîné dans les étables et dans les 
porcheries. En grandissant, je n'ai 
jamais perdu cet engouement 
pour ce milieu. J'ai même été 
gérant d'une porcherie pendant 
quelques temps. 


« Lorsque la compagnie 
Universal Versatile a été vendu à 
New Holland, j'ai décidé de partir 
pour démarrer ma propre 
entreprise, poursuit-t-il. J'ai 
rencontré beaucoup de fermiers 
pour sonder le terrain. À force de 
discuter avec eux, je me suis rendu 
compte qu'il y a avait un besoin 


pour l'entretien des bâtiments. » 


Après quelques mois, Roger 
Larivière a rencontré le Conseil de 
développement économique des 
municipalités bilingues du 
Manitoba (CDEM) et la 
Corporation de développement 
communautaire (CDC) de 
Chaboillé afin de trouver la 
meilleure façon de concrétiser son 
projet. La CDC lui a attribué un 
prêt pour l'aider à couvrir les frais 
reliés à la mise sur pied de sa petite 
entreprise. 


« Ce qui a été le plus long, 
raconte-t-il, c'est les cinq semaines 


see 


MOBILE HOT WASH 


COMMERCIAL € RESIDENTIAL HIGH PRESSURE WASH 


11204-347.5063 “1204-746-7023 


ST MAD MB 


photo: Sandra Poirier 


SÉCURITAIRE DU CN 


Imperial Oil 
Petro-Canada 


des wagons-citernes. 


ÉCONOMIE 


Shell Canada Products Ltd. 


DU 23 AU 29 JUIN 2000 


Remplies de 


FÉLICITATIONS AUX ENTREPRISES LAURÉATES 
DES PRIX 1999 DE MANUTENTION 


Il faut réunir beaucoup d'éléments pour remporter un Prix 
de manutention sécuritaire du CN: un travail d'équipe, parce 
que la manutention sécuritaire des marchandises dangereuses 
nous concerne tous; un engagement réel à toujours se surpasser 
à la fois pour le secteur et pour le chemin de fer; et enfin, la fierté 
vis-à-vis de ce qu’on accomplit chaque jour, car c'est vraiment 
la seule façon de parfaire sa compétence dans le chargement 


Élément clé de l'initiative de Gestion responsable depuis 
ses débuts, le programme des Prix de manutention sécuritaire 
du CN a été étendu cette année aux usines américaines desservies 
par le CN/IC, doublant ainsi le nombre de participants. En tout, 
98 entreprises ont compilé une fiche gagnante en matière 
de sécurité et ce, en dépit de critères de plus en plus exigeants. 
Des félicitations nous semblent donc tout indiquées. Parce qu'en 
y pensant bien, chacun est responsable de la sécurité. Et qu'il 
s'agit là de notre meilleure chance d'assurer notre qualité 
de vie, un environnement plus sain et un avenir radieux. 

Pas étonnant dès lors que vos exploits nous comblent de fierté. 


LE CHEMIN DE FER 
DE L'AMEÉRIQUE DU NORD 


WwWw.cn.ca 


LA LIBERTÉ 


Gestion Lespert 


Roger Larivière propose une 
service de nettoyage en tout 
genre. 

d'attente pour obtenir mon 
équipement. » 


Roger Larivière se spécialise 
dans le nettoyage de bâtiment. 
« Le principe de mon entreprise 
est relativement simple, explique- 
t-il. Je me suis procuré une pompe 
à haute-pression. Celle-ci propulse 
de l’eau chaude sur le sol et sur les 
murs des bâtisses. Je n'ai pas 
besoin de savon, seule l’eau 
chaude projetée par la pompe 
suffit à enlever la saleté. À chaque 
contrat, je désinfecte moi-même 
tout mon équipement. 


« Depuis deux semaines, je suis 
très occupé, dit-il, mais je dois 
constamment trouver des 
contrats. Je crois que j'en trouverai 
car j'ai eu des bons commentaires 
sur ce service. Ceux qui m'ont 
engagé m'ont dit qu'il y a 
suffisamment de demande pour ce 
genre de service. » 


Actuellement, Roger Larivière 
travaille seul mais il indique qu'il 
pourrait éventuellement engager 
une personne pour l'aider. « Je 
suis équipé pour travailler à 
deux », dit-il en terminant. 


ei Véolfune 


« Albert prend sa retraite » 
(apparemment !!!) 

Votre présence est le plus beau cadeau 
SUP vous joindre à nous, Solange, 
des enfants et petits-enfants 
pour la célébration. 

Vin et fromage : Portes ouvertes 
le dimanche 9 juillet 2000 
de14h30à17h 
Quarry Oaks 


Partenaires e 


Une grossesse sans tabac 


Ginette Fréchette et Ginette Perrin sont reconnaissantes de l'appui qu'elles ont recu 
d'un programme pilote qui les a aidées à écraser une fois pour toutes la cigarette. 


Daniel BAHUAUD 


es chercheurs en 

médecine et en 

psychologie clinique de 
l'Université du Manitoba ont mis 
sur pied un programme pilote 
destiné à aider les femmes enceintes 
ou qui viennent d'accoucher 
d'abandonner une fois pour toutes 
la cigarette. 


Conçu par les docteurs Annette 
Gupton et Karen Chalmers de la 
faculté des Soins infirmiers, le projet 


Evatun 


Une erreur s'est glissée dans 
le texte intitulé « Envol 
récipiendaire d'un prix de 
l'ARC » de l'édition du 16 au 22 
juin. C'est bien Robin Rooke et 
non Robin Brook qui a reçu 
avec Anne-Marie Bellemare, le 
prix de meilleures 
communicatrices de l'année 
pour leur émission Pause-Café. 
Toutes nos excuses. 


a été implanté à Saint-Boniface et 
Saint-Vital avec l'appui de l'Hôpital 
général Saint-Boniface et la 
Winnipeg Children's Hospital. Il 
comprend une 
d'information, des visites à 
domicile, un groupe de soutien et 
un service d'aide téléphonique. 


trousse 


« Nous sommes à la première 
phase du programme pilote, 
souligne Karen Chalmers. Nous 
avons commencé à recruter des 
femmes en janvier et espérons avoir 
50 femmes participantes, qui seront 
suivies de près pour trois mois. » 


Pour assurer la permanence de 
l'infrastructure qu'elle aura mise en 
place, l'Université du Manitoba a 
établi un partenariat avec des 
infirmières du Centre Youville et de 
l'Autorité régionale de santé de 
Winnipeg. « Nous avons également 
contacté des médecins dans les 
deux communautés qui nous 
aideront à contacter d’autres 
femmes, mentionne Karen 
Chalmers. Et comme près de 70 % 
des femmes recommencent à fumer 
après avoir accouché, notre 
programme répond à un besoin très 


S EF M Gestionnaire, 
=} — Secteur Politique/Jjuridique et Affaires publiques 


LA SOCIÉTÉ FRANCO-MANITOBAINE 


SOMMAIRE DE L'EMPLOI : 


réel. » 
Un appui fort apprécié 


Participantes au programme 
pilote, Ginette Fréchette et Ginette 
Perrin estiment qu'il leur a été d'un 
aide précieux. « Quand on devient 
maman, on change son point de 
vue sur pas mal de choses, indique 
la résidante de Saint-Vital, Ginette 
Fréchette. À 25 ans, j'étais enceinte 
d'un deuxième enfant, et la cigarette 
faisait toujours partie d'un passé 
que je voulais définitivement 
éliminer. Je me sentais prête à m'en 
débarrasser lorsque je me suis 
inscrite au programme par 
l'entremise du Centre Youville. J'ai 
beaucoup fait appel aux 
renseignements fournis dans la 
trousse. Les auto-évaluations m'ont 
aidée à comprendre quand et 
pourquoi je fumais. J'ai mieux 
compris les émotions qui sous- 
tendent le besoin pour la cigarette, 
sans parler du café et de l'alcool. 
Maintenant, je ne fume plus. Les 
gens me trouvent pas mal relaxe, et 
j'épargne beaucoup plus d'argent! » 


Ginette Perrin attend son 


confiée par le conseil d'administration ou le 
président-directeur général; 


Sous la présidence-direction générale, la ou le titulaire 
est responsable : 


D'élaborer et de participer à l'évaluation de plans 
politiques et de stratégies reflétant les buts et les 
objectifs généraux du conseil d'administration et ceci 
aux niveaux fédéral, provincial, municipal (urbain et 
rural), scolaire et interministériel. 


DESCRIPTION DES TÂCHES : 


coordonner les rencontres du comité consultatif 
de la SFM et assurer les suivis nécessaires; 
préparer les versions préliminaires de documents, 
de mémoires et de lettres se rattachant au secteur 
politique-juridique; 
établir des contacts avec des personnes- 
ressources au sein de la fonction publique des 
divers gouvernements, dans le but de les 
sensibiliser aux besoins de la communauté en ce 
qui a trait aux dossiers de revendication de la SFM 
et aux projets interministériels; 
organiser, pour le compte de la SFM, des 
rencontres avec des personnes élues ou des hauts 
fonctionnaires; 
coordonner des activités de liaison avec divers 
homologues et intervenants gouvernementaux et 
divers groupes ou particuliers au sein de la 
communauté; 
analyser et interpréter des études et des rapports 
de recherche dans le but de favoriser l'avancement 
des dossiers se rattachant au secteur politique- 
juridique; 
représenter la SFM au sein de divers comités ou 
groupes de travail ou à des occasions de relations 
publiques; 
présenter des exposés oraux d'information et de 
promotion ayant trait aux objectifs de la SFM; 
s'acquitter de toute tâche relative à un projet 
particulier —- notamment la conception, la 
planification ou la mise en oeuvre - qui lui est 


conseiller le président-directeur général et le 
président du conseil d'administration sur les 
questions d'actualité politique et les relations avec 
les médias; 

recevoir les plaintes portant sur les services en 
français et assurer le suivi nécessaire quant aux 
plaintes en cause et aux dossiers d'actualité; 
accomplir toutes autres tâches connexes. 


ÉNONCÉ DE QUALIFICATIONS : 


Formation : 


minimum d'un diplôme de premier cycle 
universitaire 


Expérience : 


minimum de trois ans d'expérience dans le 
domaine politique et/ou juridique 


Connaissances : 


connaissance approfondie du domaine juridique; 
connaissance approfondie de l'appareil 
gouvernemental et politique: 

connaissance de la communauté francophone du 
Manitoba et de ses questions d'actualité; 
connaissance des communautés francophones et 
acadiennes du Canada; 

connaissance de la culture et de la dynamique des 
organismes bénévoles; 

maîtrise parlée et écrite du français et de l'anglais; 
connaissance des principales théories et habiletés 
en pratiques fondamentales du démarchage; 
capacité de travailler en équipe. 


La personne recherchée possédera un esprit 
analytique, de l’entregent et un bon sens politique. 


Salaire : selon l'échelle établie par l'organisme 


Entrée en fonction : septembre 2000 


Date limite : le 3 juillet 2000 


Les personnes intéressées peuvent postuler par écrit en faisant parvenir leur curriculum vitae détaillé 
accompagné d’une lettre de présentation à l'attention de : Monsieur Daniel Boucher, Président-directeur 
général, Société franco-manitobaine, 383, boulevard Provencher, bureau 212, Saint-Boniface 


(Manitoba) R2H 0G9 


Seules les personnes sélectionnées pour une entrevue seront contactées. 


LA LIBERTÉ 


photo: Daniel Bahuaud 


Ginette Perrin (avec son fils Serge) : « Je sens que j'ai pu contribuer 
à une recherche qui pourra aider d’autres femmes d'arrêter de 


fumer. » 


deuxième bébé en août. La 
résidante de Saint-Vital avait 
commencé à fumer lorsqu'elle était 
adolescente, « pour faire comme les 
autres, sans trop savoir ce que je 
faisais », avoue-t-elle. Elle avait 
arrêté de fumer après son mariage 
en 1996, mais a recommencé en 
1998 après la naissance de son fils, 
Serge. Comme Ginette Fréchette, 


D )) 


EMPLOIS TEMPORAIRES 
PERSONNEL DE RELEVE 


Possibilité d'emploi pour des personnes 
motivées et intéressées par des expériences 
stimulantes et enrichissantes de travail avec 
des personnes handicapées sur le plan 
physique et du développement. Les 
personnes choisies doivent fournir des soins 
directs, et superviser et planifier les activités 
de personnes désignées qui vivent dans leur 
famille. 


Qualités requises : Bien connaître les 
personnes et les familles ayant des besoins 
spéciaux et avoir de l'expérience dans le 
domaine. Posséder de l'habileté en 
communications interpersonnelles, savoir 
travailler de manière indépendante, et être 
dévoué et flexible. Formation fortement 
recommandée en premiers soins et en 
réanimation cardio-respiratoire. Avoir l'usage 
d'un véhicule serait considéré comme un 
atout. Les personnes choisies doivent être 
disponibles pour travailler le soir et la fin de 
semaine. Peu de possibilités de travailler 
pendant la journée. Les personnes choisies 
doivent accepter la vérification de leur casier 
judiciaire et de condamnations pour violence 
à l'égard des enfants. 


Veuillez envoyer votre demande dûment 
remplie accompagnée de votre curriculum 
vitae à l'adresse suivante : 
Coordonnateur de services 
de relève/Respite Coordinator 
Ministère des Services à la famille 
et du Logement 
93-139, avenue Tuxedo 

Winnipeg (Manitoba) R3N 0H6 
Nous remercions toutes les personnes qui 
posent leur candidature. Nous les informons 
que nous ne communiquerons qu'avec les 
personnes choisies pour une entrevue. 


DU 23 AU 29 JUIN 2000 


Ginette Perrin estime qu'elle était 
prête à arrêter lorsqu'elle s’est 
inscrite au programme. 


« Je ne fumais que quelques 
cigarettes par jour, mais je voulais 
m'en défaire de façon permanente, 
souligne-t-elle. J'ai surtout apprécié 
la visite de l'infirmière. Nous avons 
parlé du stress et elle m'a posé des 
questions sur mes habitudes de vie. 
J'ai également apprécié ses appels 
qui ont fait suite à sa visite. Mais 
c'est la trousse d'information, où j'ai 
appris qu'on pouvait faire du tort à 
un bébé même si on fume dehors, 
qui m'a le plus affectée. J'ai vite 
compris qu'il fallait en finir une fois 
pour toutes. Un bébé ne peut pas se 
défendre contre la fumée, ou même 
s'objecter. » 


Pour de plus amples 
renseignements, contactez Judy 
Brown au Centre de recherche de 
Saint-Boniface, au 235-3481. 


AARERTÉ 


UN ENCADRÉ: 


_ C'est une 
«mini publicité» 
à mini prix! 
Informez-vous 
en composant le 


237-4823 
ou 


_1-800-523-3355 


COMMUNAUTAIRE , 


ÉMEU VILLE 


Saison touristique à Émeu Ville 


La ferme d'élevage d'émeus entame officiellement sa saison touristique et offre aux enfants l'occasion 
de passer une semaine en compagnie de ses gros oiseaux. 


Mylène CRÊTE 


ferme familiale offre des camps 
d'été d'une semaine aux jeunes 
âgés de 9 à 13 ans en plus des 
visites guidées de la ferme aux 
touristes et aux groupes d'élèves 


lancer à pleine vapeur dans 
l'exploitation de la valeur 
touristique de l’entreprise vu la 
popularité des visites guidées que 
l'on a offertes l'année dernière», 


a ferme d'élevage 
d'émeus, Emeu Ville, a 
lancé, le 6 juin, sa 


nouvelle facette touristique. La 


A 


du primaire. souligne le propriétaire de la 
ferme, Cyrille Durand. C'est 
d’ailleurs grâce aux demandes des 
gens pour venir jeter un coup 
d'oeil à la ferme, que le couple a 
commencé à offrir ces visites. 


« Nous avons décidé de nous 


Public Works and 
Government Services 


Travaux publics et 
Services gouvernementaux 


Canada Canada 
MANIFESTATION D'INTÉRÊT « On s'est rapidement aperçus 
LOCATION que ce qui s'exportait le mieux 


dans notre entreprise, c'était son 
côté touristique, explique-t-il. 
Nous espérons vendre nos autres 
produits à l'extérieur au fur et à 
mesure que l'entreprise grandira ». 


Travaux publics et Services gouvernementaux Canada veut louer des locaux 
dans la ville de Winnipeg et invite les entrepreneurs à lui faire parvenir des 
lettres d'intérêt afin de louer une propriété à bail à l'adresse suivante : 


Locaux locatifs 
Travaux publics et Services gouvernementaux Canada 
Winnipeg (Manitoba) 


Le début de leur activités 
touristiques en 1999 n'est pas 
étranger au changement de nom 
de la ferme et au nouveau logo. « 
Nous avons choisit un logo 
représentant l'émeu de façon 


Environ 2 557,0 mètres carrés utilisables (27 523,6 pieds carrés utilisables) de 
locaux à bureaux et d'espace à utilisation spéciale, 200,0 mètres carrés 
utilisables (2 152,8 pieds carrés utilisables) d'espace d'entreposage et 10 
places de stationnement. 


Pour que les locaux soient pris en considération, ils doivent présenter les 
caractéristiques suivantes 


a) être situés au centre-ville de Winnipeg, dans le périmètre délimité de la 
manière suivante 


Par une ligne sud-est courant le long de l'avenue Market, de la rue Main à la 
voie ferrée/rivière Rouge; au sud, le long de la courbe de la voie ferrée jusqu'à 
l'avenue Broadway; au sud-ouest, sur Broadway à la rue Osborne jusqu'à la rue 
Colony; au nord, sur la rue Colony jusqu'à l'avenue du Portage; à l'ouest, sur 
du Portage jusqu’à la rue Balmoral; au nord, sur Balmoral jusqu'à l'avenue 

= Ellice; au nord-est, sur Ellice jusqu'à la rue Hargrave; au nord, sur Hargrave 
jsuqu'à l'avenue Cumberland; au nord-est, sur Hargrave jusqu'à l'avenue 
William; au sud-est, sur William jusqu'à la rue Main; au nord-est, sur Main 
jusqu'à l'avenue Market; AINSI QUE le secteur appelé « The Forks » 


b) on doit avoir accès à l'immeuble 24 heures sur 24 ; 


COORDONNATEUR OU COORDONNATRICE 
DES FORMULES ET DES SERVICES 
EN LANGUE FRANÇAISE - A02 


Poste permanent à temps plein, Voirie et Services 
gouvernementaux Manitoba, Division des permis et 
immatriculations, Winnipeg (Manitoba). N° 
annonce : 2443. Échelle de salaire : de 37 059 $ 
44 407 $ par an. Date de clôture : le 7 juillet 
2000 


Qualités requises : La personne choisie possédera 
plusieurs années d'expérience dans le domaine 
des méthodes administratives. Elle sera 
mplètement bilingue en ce qui concerne les 
deux langues officielles et possédera d'excellentes 
compétences de communication écrite et orale 
dans ces deux langues. Elle aura egalement de 
tres bonnes aptitudes pour les relations 
interpersonnelles et démontrera une approche 
centrée sur la satisfaction de la clientèle dans ses 
relations avec les différents niveaux de personnel 
etle public, y compris la communauté francophone 
et les partenaires d'affaires. De plus, cette 
personne aura plusieurs années d'expérience dans 
le domaine de la micro-édition, en particulier dans 
l'analyse et la conception de tormules. Elle fera 
preuve d'un bon sens de l'organisation, d'une 
bonne connaissance de l'industrie de l'imprimerie 
et d'une bonne capacité à travailler seule et en 
équipe. Une connaissance de la politique en 
matière de services en langue française du 
gouvemement du Manitoba serait un atout 

Fonctions : La personne choisie pour ce poste 
jouera un double rôle. Elle rendra compte au sous- 
ministre de la Voirie et sera chargée de la 
coordination et de la mise sur pied des Services en 
langue française pour le ministère de la Voirie. Elle 
effectuera des tâches administratives hautement 
spécialisées et complexes liées à la politique en 


- 


photo: Mylène Crête 
Cyrille Durand communique sa passion pour les émeus. 


amusante afin d'attirer l'attention 
du public », lance Cyrille Durand. 
Leur ferme compte maintenant 80 
émeus, nombre qui varie selon les 
départs et les naissances. 


c) les locaux doivent être contigus et comporter une superficie minimale de 
1 280,0 mètres carrés (13 780,0 pieds carrés); 


d) l'immeuble doit être conforme au règlement du Code national du bâtiment 
du Canada - 1995, ainsi qu'aux exigences en matière d'accès facile; 


e) le bailleur doit être disposé à effectuer, à ses propres frais, les travaux jugés 
nécessaires afin de fournir des locaux qui répondent aux normes et aux 
exigences de l'Etat en ce qui a trait aux immeubles; 


f) l'immeuble doit être de bonne qualité et les locaux doivent être disponibles, 
gratuitement, suffisamment de temps à l'avance pour que l'Etat puisse 
effectuer les travaux nécessaires pour occuper les locaux à compter du 1" 
septembre 2001, et cela pour une durée de bail de cinq (5) ans, avec trois 
(3) périodes de renouvellement facultatives de deux (2) ans: 


g) un quai de déchargement constitue un atout. 


Les lettres d'intérêt doivent toutes contenir les renseignements suivants : 
a) le nom, l'adresse et le numéro de téléphone de la partie intéressée; 
b) le nom du propriétaire de l'immeuble; 
c) l'adresse et une description officielle des locaux proposés; 
&s, d) la superficie disponible en mètres (pieds) carrés et la date de disponibilité 
des locaux. 
Les représentants qui répondent à cette invitation doivent inclure une lettre du 
propriétaire de l'immeuble les autorisants à agir en son nom. 


enfants pour faire un succès de 
leurs visites guidées. Les 
présentations sont adaptées aux 
groupes d’écoliers selon l’âge et 
différents jeux leurs sont proposés. 
« Nous sommes la première ferme 
d'élevage de l'émeu dans la région 
à offrir des visites guidées aux 
groupes d’écoliers », affirme le 
propriétaire d'Émeu Ville. 


e 


La visite de la ferme commence 
à l'intérieur de la boutique où les 
différents produits fabriqués à 
partir de l'émeu sont vendus. À 
quelques pas de là, on peut y voir 
quatre incubateurs contenant des 
oeufs prêts à éclore. Les visiteurs 
ont égalementl'occasion de voir 
l'enclos où les émeus sont gardés 
et l'étable où les émeus pondent 
leur oeufs. Le tout est agrémenté 
de présentations faites par Cyrille 
Durand afin d'expliquer le 
fonctionnement de la ferme. 


Le camp d'été a, quant à lui, été 
mis sur pied grâce aux demandes 
des enfants qui venaient visiter. La 
ferme offre tout l'été des camps de 
un à cinq jours aux jeunes de 9 à 
13 ans. 


Émeu Ville a vu le jour en 
1994, sous le nom de Emu Vision 
Émeu, lorsque Cyrille et Louise 
Durand ont acheté deux émeus 
adultes et leurs six petits d'une 


Les locaux proposés vont être examinés et les propriétaires des locaux jugés 


convenables seront invités à présenter une offre de location officielle. Réal Durand, un des fils de 


Cyrille et de Louise Durand, 
s'occupe des présentations pour 
les groûpes provenant des 


Veuillez envoyer votre réponse dans une enveloppe cachetée et indiquer les 
renseignements suivants sur l'enveloppe : 


Projet numéro 400141 matière de services en langue française du me s sg ferme de la région. « Nous avons 

ed Locaux locatifs, Travaux publics gouvernement, Relevant du chef de l'informatique, ASE id écoles dela jai dû tout apprendre à propos de 
et Services gouvernementaux Canada, la personne choisie aura également la @ RACE OR OREIEUT EN CAM l’'émeu et des produits que l’on 
Winnipeg (Manitoba) responsabilité d'analyser, de concevoiret de | d'été. Ce jeune homme de 18 ans 


peut en tirer, lance Louise Durand. 
Il nous à fallu apprendre comment 
découper la viande et ensuite le 
montrer aux abattoirs afin qu'ils 
soient capable de le faire », ajoute- 
t-elle. 


Présentée par : 
Date de clôture : 14 h, le jeudi 6 juillet 2000. 


Pour être acceptées, les lettres d'intérêt cachetées doivent être reçues à 
l'adresse suivante : 


personifie Gusto le clown et 
Georges l'émeu afin de rendre la 
visite plus vivante. 


contrôler les formules de la Division des permis et 
immatnculations. 

Nous remercions toutes les personnes qui posent 
leur candidature. Nous les informons que nous 
communiquerons seulement avec les personnes 
dont la candidature sera étudiée plus en détail, 


Cyrille Durand et sa famille 
misent sur l'interaction avec les 


Travaux publics et Services gouvernementaux Canada 
Adjudication des marchés immobiliers 


aa Case postale 1408 Présentez votre demande par écrit à l'adresse 
123, rue Main, pièce 100 suivante : 
Winnipeg (Manitoba) 1 : ; 
R3C 271 Voirie Lila ae Manitoba à é 
au plus tard à 14 h le 6 juillet 2000. 26, Broadway, bureau 500 Tes parent avec qui, toi? 


La présente ne constitue pas un appel d'offres, et TPSGC se réserve le droit de 
lancer un appel d'offres public ou d'inviter les locateurs qui répondent au 
présent avis à présenter des propositions. Cette proposition sera soumise au 
processus d'approbation budgétaire. 


Winnipeg (Manitoba) 
R3C 0S5 

Télécopieur : (204) 948-3382 

Courrier électronique : bferens@chr.gov.mb.ca 
Nous tenons compte de l'équité en matière 
d'emploi au cours du processus de sélection. Nous 
demandons aux candidats et aux candidates 
d'indiquer dans leur lettre d'accompagnement ou 
leur curriculum vitae s'ils appartiennent à l'un des 
groupes suivants : femmes, Autochtones, minorités 
visibles et personnes handicapées. 


Un service offert aux parents abonnés du journal La Liberté. 


Envoyez-nous une photo de votre nouveau-né 
et les informations pertinentes à l'adresse suivante: 


La Liberté 
C.P. 190 ; 
Saint-Boniface (Manitoba) R2H 3B4 


Renseignements: 237-4823 ou 1-800-523-3355 


Pour de plus amples renseignements, communiquez avec Jack Herny, 
conseiller en matière d'installations pour les ministères et organismes clients, 
Services Immobiliers, téléphone (204) 984-3357, télécopieur (204) 983-4444, 


COMMUNAUTAIRE LA LIBERTÉ 


AcA alt ha vs 


DU 23 AU 29 JUIN 2000 


ADO ati 19 'U Er LR 
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LIVA NOM 


OFFRE D’EMPLOI 


Assisant(e) administratif(ive) 


La Division scolaire franco-manitobaine n° 49 
Apprendre et grandir ensemble 


CHAUFFEURS D’AUTOBUS SCOLAIRES 


Venez vous joindre à l’équipe de KING TRANSPORTATION' 
Nous embauchons immédiatement 
des chauffeurs à temps plein et à temps partiel 
dans les régions suivantes 
pour fournir le transport scolaire des élèves 
de la Division scolaire franco-manitobaine n° 49 : 


WOODRIDGE + LA BROQUERIE + SAINTE-ANNE + LORETTE 
+ ILE-DES-CHENES + SAINT-ADOLPHE + LA SALLE 
+ SAINT-NORBERT + SAINT-BONIFACE ET SAINT-VITAL 


COMPÉTENCES REQUISES: 
1) Permis de conduire classe 2 avec certificat de conducteur d'autobus scolaires. 
2) Bilingue (français et anglais). 
3) Doit aimer les enfants. 


FORMATION ET CERTIFICATION EN JUILLET 
SERONT FOURNIES AUX CANDIDAT.E.S QUI N'ONT PAS 
UN PERMIS DE CONDUIRE CLASSE 2 AVEC UN CERTIFICAT 
DE CHAUFFEUR D'AUTOBUS SCOLAIRES. 


Petite compagnie est à la recherche 
d'un(e) assistant(e) administratif(ive) 
à temps partiel, 3 ou 4 jours par 
semaine. 


Enseignant.e.s 


La Division scolaire franco-manitobaine n° 49 est à la recherche de 
candidat.e.s pour combler les postes suivants à L'École Jours de 
Plaine : 


Énoncé de qualifications : 


* avoir une expérience dans un 

environnement de bureau: 

connaître la comptabilité et le 

logiciel MS Office; 

être très organisée; 

+ avoir des habilités dans le 
domaine interpersonnel; 

+ prendre des initiatives et être 

discret. 


Enseignant.e.s : 
Sciences humaines (7° à S3) 
Sciences (7° et &) 
Autres matières à déterminer 


Contrat temporaire à 100 % 


Enseignant.e.s : 
Biologie (S3 et 54) 


Contrat temporaire à 30 % 


Une habilité de communiquer en 
français sera un atout. Pour de 
plus amples renseignements, 
communiquez avec D' D. 
Blandford au 984-4543, 


Toutes demandes doivent être 
envoyées avant le lundi 26 juin à : 


Veuillez indiquer votre intérêt par écrit en communiquant avec la 
direction avant le mercredi 28 juin 2000 : 


Monsieur Denis Dragon 
Directeur 
École Jours de Plaine 
Poste restante 


Laurier (Manitoba) 
ROJ 1A0 


Téléphone: (204) 447-3364 Télécopieur: (204) 447-2954 


Vous avez des événements à signaler dans les régions 
suivantes? N'hésitez pas à nous contacter: 


Le Sud: L'Est: … l'Ouest: 
Sandra Poirier Daniel Bahuaud Érick Théberge 


4 237-4823 ou 
TIBERTÉ  1-800-523-3355 


SCWB 
The Canadian Wheat Board 
La Commission canadienne du blé 


Spécialiste des communications 
et de l’internet Numéro de concours: 00-28A 


La Commission canadienne du blé (CCB), important organisme 
international de commercialisation de grain, dispose C'une vacance au 
poste de Spécialiste des communications et de l'Internet à son service 
Communications générales. Sous la direction d'un directeur de la 
planification et de l'évaluation, le/la titulaire sera en charge 
d'explorer de nouvelles façons de communiquer avec l'internet et de 
garder à jour les sites web de la CCB. 


Les candidats doivent justifier d'un diplôme en multimedias, en 
communications, en arts de la publicité et/ou de l'expérience 
équivalente. Il est essentiel que les candidats sachent utiliser 
différentes méthodes de présentation et d'édition de l'information 
dans le cadre d'un site web, les langages du web, les méthodes 
d'inscription et que ces candidats soient familiers avec HTML, 
‘FrontPage’ ou autres logiciels équivalents. Le/la candidat(e) idéal(e) 
disposera de solides aptitudes à la communication orale et écrite et 
saura travailler en équipe. L'anglais constitue la langue de travail. 


Analyste financier Numéro de concours: 00-29A 


La Direction des finances cherche à combler un poste d’analyste 
financier. Sous la tutelle du Vice Président, Finances et Trésorier, le/la 
titulaire sera amené(e) à préparer de réguliers états financiers et à les 
communiquer, à fournir les estimations de comptes de mise en 
commun, de la comptabilité administrative et d'exploitation; le/la 
titulaire sera en outre responsable de l’ analyse et du contrôle 
systématique des états financiers et des données comptables. Le/la 
candidat(e) retenu(e) devra également vérifier la conformité des 
pratiques aux principes comptables, assister à la mise en place de 
nouvelles normes et participer au développement et à la mise en place 
des contrôles, politiques et règlements comptables. 


Qualifications exigées: Baccalauréat en études commerciales ou en 
administration des affaires et désignation de Comptable Agréé (C.A.). 
Trois ans ou plus d'expérience en techniques d'analyse financière 
appliquées et en préparation d'états financiers dans un environnement 
financier commercial complexe. Le/la candidat(e) retenu(e) disposera 
également d'excellentes aptitudes à la communication orale et écrite 
et sait travailler en équipe. Toute expérience de l’industrie du grain 
constituera un atout ainsi que la familiarité du candidat aux 
applications ORACLE. L'anglais constitue la langue de travail. 


Nous offrons un système de rémunération intéressant, qui consiste en 
un salaire concurrentiel, des avantages sociaux et d'excellentes 
conditions de travail. Les personnes intéressées sont invitées à 
déposer leur dossier de candidature par écrit, avec CV, salaire anticipé 
et références avant vendredi 7 juillet 2000 au plus tard à: 


Direction des resources humaines 
La Commission canadienne du blé 
C.P. 816 Succ. Main 

Winnipeg, Manitoba R3C 2P5 

ou par télécopieur: (204) 983-1209 


CONTACTEZ ; 
KING TRANSPORTATION LTÉE 
3051, chemin ST, MARY’S 
SAINT-GERMAIN (MANITOBA) R0OG 2A0 
(204) 257-0696 


Nirvivo Inc. 

435, avenue Ellice 
Winnipeg (Manitoba) 
R3B 1Y6 


ou par télécopieur au 
(204) 983-3154. 


EE Commission de la fonction publique Public Service Commission 
du Canada of Canada 


Gestionnaires/conseillères 
ou conseillers en 
télécommunications 


Conseil de la radiodiffusion et des 
télécommunications canadiennes (CRTC) 


HULL (QUÉBEC) 


Le CRTC est à la recherche de professionnelles et professionnels hautement qualifié(e)s et 
motivé(e)s pour occuper des postes importants qui influenceront les politiques et les cadres de 
réglementation du Conseil dans le contexte du passage d'un marché de télécommunications 
monopolistique à un marché entièrement concurrentiel. 


Gestionnaire, appui au secteur du sans-fil 


Vous toucherez un salaire variant entre 60 713 $ et 77 772 $ par année. Numéro de référence : 
S06569HGKN34 


Gestionnaire, secteur de la concurrence 


Vous toucherez un salaire variant entre 60 713 $ et 77 772 $ par année. Numéro de référence : 
S06591HGKN34 


Analyste de la technologie (Ingénieure ou ingénieur) 


Vous toucherez un salaire variant entre 54 990 $ et 65 977 $ par année. Numéro de référence : 
S06580HGKN34 


Toutes les personnes qui aimeraient faire partie de cette équipe dynamique sont invitées à se référer 
aux sommaires de fonctions et aux énoncés de qualités requises pour chaque poste, que l'on peut 
trouver sur le site Internet indiqué ci-dessous. 


Remarques (pour tous les postes) : Les candidates et candidats qui ne rencontrent pas 
pleinement les exigences pourraient être considéré(e)s pour une nomination à un poste de niveau 
inférieur. Des frais de réinstallation pourraient être remboursés jusqu'à concurrence de 5 000 $ pour 
les résidentes et résidents du Québec et de l'Ontario et jusqu'à concurrence de 10 000 $ pour tout(e) 
autre résidente ou résident au Canada. Certaines entrevues pourront être effectuées par l'entremise 
de vidéo téléconférence. 


Si l'un de ces postes vous intéresse, veuillez postuler en direct ou soumettre votre curriculum 
vitæ, accompagné d'une lettre de présentation démontrant la manière dont vous rencontrez chacune 
des exigences du poste (p.ex. études, expérience; l'absence de ce document pourrait entraîner le 
rejet de votre candidature), en indiquant clairement votre citoyenneté et en précisant le(s) numéro(s) 
de référence approprié(s), d'ici le 5 juillet 2000, à la Commission de la fonction publique 
du Canada, 66, rue Slater, 3° étage, Ottawa (Ontario) K1A OM7. Télécopieur : 
(613) 947-6244. Vous devez postuler séparément pour chaque poste. 


Nous remercions tous ceux et celles qui soumettent leur candidature; nous ne communiquerons 
qu'avec les personnes choisies pour la prochaine étape. La préférence sera accordée aux citoyennes 
et aux citoyens canadiens. 


Vu que la Fonction publique du Canada favorise l'équité en matière d'emploi, nous encourageons 
vivement les candidates et les candidats à préciser volontairement leur groupe d'appartenance : 
populations autochtones, groupes minoritaires visibles ou 
personnes handicapées. 


This information is available in English. 


Canada 


LA LIBERTÉ 


U 


DU 23 AU 


29 JUIN 2000 EMPLOIS ET AVIS 


Pluri-elles (Manitoba) Inc. 


est à la recherche d'un(e ) 
Conseiller(ère) 


Le/la conseiller(ère) est responsable d'assurer l'information et le soutien individuel, 

ainsi que de favoriser les groupes à l'intérieur du Centre pour les femmes victimes de 

violence et de comportements forcés à répétition. 

Responsabilités : 

° assurer un accompagnement individuel (autant sur place que par téléphone) aux 
femmes victimes de violence; 


° animer des groupes de thérapie et de support. 


Qualifications : 


° formation en counselling; 

connaissance et expérience des besoins et des ressources pour affronter les 
problèmes des femmes victimes de violence; 

bonne connaissance du français et de l'anglais parlés et écrits; 

connaissance des ressources de la communauté: 

capacité de travailler en collectivité et dans une perspective féministe; 

capacité d'établir des relations avec des femmes d'origines diverses telles que 
classes sociales, cultures, préférences sexuelles, ethnies. 


Échelle de salaire : 


selon l'échelle établie par l'organisme 
Date de clôture : le 30 juin 2000 
Faites parvenir vos curriculum vitae, avec la mention confidentielle au : 


luri-elles (Masitoba) Loc 


Comité du personnel 

Pluri-elles (Manitoba) inc. 

570, rue DesMeurons 
Winnipeg (Manitoba) R2H 2P8 
Télécopieur : (204) 233-0277 


Vous avez des événements à signaler? 


Composez Le 237-4823 
ou le 1-800-523-3355. 


La Division scolaire franco-manitobaine n° 49 
Apprendre et grandir ensemble 


Technicien.ne en informatique 


La Division scolaire franco-manitobaine n° 49 est à la recherche de 
candidat.e.s pour combler un poste de technicien.ne en 
informatique 


Description du poste : 


Sous la supervision du coordonnateur des technologies, le(la 
technicien.ne en informatique collabore à l'organisation, la 
supervision et l'amélioration du parc informatique de la DSFM. 


Tâches : 


* assurer le support technique et l'aide à l'apprentissage des logiciels 
aux enseignant.e.s; 

* assurer le bon fonctionnement et la mise à jour des réseaux des 
écoles; 

+ supporter techniquement les responsables technologiques dans les 
écoles; 

+ adapter les logiciels aux besoins des usagers; 

e effectuer l'entretien et la mise à jour des ordinateurs. 


Connaissance requises : 


+ connaissance approfondie du langage Visual Basic 6.0 et du logiciel 
Office 97; 

e capacité de travailler en équipe; 

+ capacité d'analyse et de diagnostic; 

+ connaissance approfondie de l'environnement Windows 95, 
Windows NT workstation; 

+ connaissance du serveur NT; 

+ connaissance de l'Internet. 


Salaire : 
e selon l'échelle salariale. 
Exigences : 


+ Doit posséder une voiture et un permis de conduire valide. Le 
poste exige des déplacements. 


L'entrée en fonction se fera le 14 août 2000. 


Les candidat.e.s intéressé.e.s sont prié.e.s de faire parvenir leur 
curriculum vitae, accompagné des pièces pertinentes et de références 
professionnelles avant le mardi 4 juillet 2000 : 


pe Monsieur Léo Robert 
Directeur général 
Division scolaire franco-manitobain n° 49 
Case postale 204 
485, chemin Dawson 
Lorette (Manitoba) 


Ÿ$ 


Téléphone : (204) 878-9399 Télécopieur : (204) 878-9407 


EMPLOIS ET AVIS. 
sSUVUrIAT UUUS 4 


Vih:ctra 


:"BU;23 AU 29 JUIN 2000: LA HIBERTÉ 
[LS \ UA \i] \ 


La Division scolaire franco-manitobaine n° 49 


Apprendre et grandir ensemble 


Enseignant.e 


La Division scolaire franco-manitobaine n° 49 est à la recherche de 
candidat.e.s pour combler les postes suivants à L'École 
communautaire Saint-Georges : 


Enseignant.e 
Matières à déterminer (M à S4) 
Contrat permanent à 78 % 


Orthopédagogue (M à S4) 
Contrat permanent à 15 % 


Enseignant.e 
Matières à déterminer (M à 54) 
Contrat permanent à 7 % 


Ces postes peuvent être combinés. L'entrée en fonction pour ces 
postes se fera le 28 août 2000. 


Veuillez indiquer votre intérêt par écrit en communiquant avec la 
direction avant 16 h le jeudi 29 juin 2000 : 


Monsieur Roland Deleurme 
Directeur 
École communautaire Saint-Georges 
Case postale 159 
Saint-Georges (Manitoba) 
ROE 1VO 


Téléphone: (204) 367-4224 Télécopieur: (204) 367-4680 


La Division scolaire franco-manitobaine n° 49 
Apprendre et grandir ensemble 


Enseignant.e 


La Division scolaire franco-manitobaine n° 49 est à la recherche de 
candidat.e.s pour combler le poste suivant à L'École communautaire 
Saint-Georges : 


Enseignant.e 
Français 7 - S4 
Sciences 7 - S4 
Mathématiques 7 - S4 
et autres matières à déterminer 


Contrat temporaire à 100 % 


L'entrée en fonction se fera le 28 août 2000. Ce contrat temporaire 
prendra fin le 15 novembre 2000. Il y a une possibilité que la durée du 
contrat soit prolongée. 


Veuillez indiquer votre intérêt par écrit en communiquant avec la 
direction avant 16 h le jeudi 29 juin 2000 : 


Monsieur Roland Deleurme 
Directeur 
École communautaire Saint-Georges 
Case postale 159 
Saint-Georges (Manitoba) 
ROE 1VO 


Téléphone: (204) 367-4224 Télécopieur: (204) 367-4680 


La Division scolaire franco-manitobaine n° 49 
Apprendre et grandir ensemble 


Enseignant.e.s 


La Division scolaire franco-manitobaine n° 49 est à la recherche de 
candidat.e.s pour combler les postes suivants à L'École Pointe-des- 
Chênes : 


Enseignant.e + Informatique au secondaire 
- Informatique 20S L 
- Informatique 305 
- Informatique 405 
Contrat permanent à 50 % 


Enseignant.e + Programme alternatif 
Le.la candidat.e pour le poste d'enseignant.e - Programme alternatif : 


+ doit posséder un brevet d'enseignement; 
+ doit être capable de travailler avec des jeunes qui ont besoin d'une 
programmation adaptée; 
+ devra travailler avec des groupes d'élèves de divers âges et niveaux; 
+ doit posséder une voiture et un permis de conduire. 
Contrat permanent à 50 % 


L'entrée en fonction se fera le 28 août 2000. Il y a possibilité que les 
postes soient combinés. 


Veuillez indiquer votre intérêt par écrit en communiquant avec le 
directeur avant 16 h le jeudi 26 juin 2000 : 


Monsieur Raynald Dupuis 
Directeur 
École Pointe-des-Chênes 
90, chemin Arena 
Sainte-Anne (Manitoba) 
R5H 1G6 


Téléphone : (204) 422-5505 Télécopieur : (204) 422-9934 


| A 


ADMINISTRATEUR SUCCESSORAL 


BILINGUE - ES 1/3 


Justice Manitoba, Bureau du curateur public, 
Winnipeg (Manitoba). N° d'annonce : 2670. 
Échelle de salaire : de 29 163 $ à 44 407 $ par 


an. Date de clôture : le 7 juillet 2000. 


Qualités requises : La personne choisie aura 
de l'expérience et une formation dans le 


domaine successoral, ainsi 


qu'une 


connaissance pratique de toutes les lois 
connexes, y compris la Loi sur le revenu et ses 
règlements d'application. Elle aura démontré 
d'excellentes aptitudes pour les relations 
interpersonnelles, la communication (orale et 
écrite) et l'organisation. |! est essentiel qu'elle 
ait une excellente connaissance de l'anglais et 
du français. Elle aura également démontré 
qu'elle peut avoir de bonnes relations avec les 
membres de la profession juridique, les familles 
etles amis des personnes décédées, et les 
bénéficiaires d'une fiducie. Une liste 


d'admissibilité peut être établie. 


Fonctions : La personne choisie administre les 
fiducies et les successions des personnes 
décédées. Elle identifie les biens, les dettes, les 
créances, la situation fiscale et d'autres 
questions connexes relevant des domaines 
financiers et juridiques, et elle prend des 
mesures à cet égard. Dans le cas des 
successions ab intestat, elle confirme les 
héritiers légitimes et recommande la méthode 


de distribution. 


Nous remercions toutes les personnes qui 
posent leur candidature. Nous les informons 
que nous ne communiquerons qu'avec les 
personnes choisies pour l'étape suivante du 


processus de sélection. 


Envoyez votre demande par écrit à l'adresse 


suivante : 
Justice Manitoba 


Gestion des ressources humaines 


405, Broadway, bureau 910 
Winnipeg (Manitoba) 

R3C 3L6 

Télécopieur : (204) 945-3764 


Nous tenons compte de l'équité en matière 
d'emploi au cours du processus de sélection. 
Nous demandons aux candidats et aux 
candidates d'indiquer dans leur lettre 
d'accompagnement ou leur curriculum vitae 
S'ils appartiennent à l'un des groupes suivants : 
femmes, Autochtones, minorités visibles et 


personnes handicapées. 


(CHEN EAT 


V4 


R 
D'ENTREPRISE 
DES FEMMES 


Centre d'entreprise des femmes 
240, avenue Graham, bureau 130 
Winnipeg (Manitoba) 


R3C 0J7 


Réceptionniste bilingue 


recherche une personne enthousiaste et 
organisée, ayant d'excellentes habiletés 
en service à la clientèle et en 
communication, pour occuper le poste de 
réceptionniste bilingue. Ce poste plaira 
à une personne ayant au moins deux ans 


d'expérience dans un 


réceptionniste. 


rôle de 


Responsabilités 


principales : accueillir la clientèle; 
répondre aux questions reçues par 
téléphone; s'occuper des rendez-vous et 
des inscriptions aux ateliers pour les 
clients; et diverses autres tâches liées à la 
gestion du bureau. Exigences : 
compétences avec Windows 95, MS 
Office, Excel, Acces et Powerpoint; 
capacité de s'exprimer en français 


(essentiel). 


Le Centre prône l'équité en matière 
d'emploi. Veuillez envoyer par la poste 
une lettre de présentation, accompagnée 
d'un curriculum vitae, à : Mme Josette 
Bérard. Date limite : le mardi 4 juillet. 
Nous remercions toutes les personnes qui 
posent leur candidature; cependant, nous 
contacterons seulement celles qui seront 


convoquées en entrevue. 


[4 
Adjoint(e) de bureau 
La Société du crédit agricole est à la recherche d'une personne possédant des aptitudes en communications 
interpersonnelles exceptionnelles pour combler le poste d adjoint(e) de bureau dans son bureau de Stonewall, située 
approximativement à 20 minutes au nord de Winnipeg, est une communauté en pleine expansion qui offre une grande 
variété de boutiques et de services 

Faisant preuve d'un service à la clientèle et d'un sens de l'organisation élevés, vous assurerez la bonne marche d'un 
bureau à grand volume d'activités. Vous représenterez souvent le premier contact avec le client, par téléphone ou en 
personne. Vous fournirez aide et assistance à votre équipe de vente dans l'administration des prêts et des programmes de 


Commission de la fonction publique 
du Canada 


Coordonnatrice ou 


E+E 


of Canada 


Public Service Commission 


gestion des prêts 
devez avoir un gr 


souci du détail et ê 
dans les deux langues officielles 


Vous possédez un 
pertinente, de 


équivalente de [or è sera CONSidéree 


Le plus important pré 


ses Êl 


Veuillez faire parvenir votre curri 


Télécopieur : (306) 780-5508 + Courriel : hr-rh(a fcc-sca.ca 
La SCA s'est engagée envers l'équité 
nous en fäire part 


Nous tenons à rem 


relenu(e)s PK revue seront CONLaCte (es. 


La SCA est un employeur de choix qui 
programme complet d'avantages sociaux à la carte 


ssurer une administration précise et rapide des demandes et des approbations de prêt, vous 
Gpsble de travailler seul(e) ou en équipe. La personne idéale peut 


ne d'études collégiales en techniques de bureau et un minimum de deux années d'expérience 
préférence dans un milieu financier. Vous avez également une bonne connaissance de différents systèmes 
Je compréhension de l'industrie agricole sera un atout. Une combinaison 


gricole à terme du Canada, la Société du crédit agricole s'est engagée envers l'excellence de 
mployés afin d'offrir des solutions de financement innovatrices et un service à la è 


um vitae, avant le 30 juin 2000, en prenant soin d in 
4-00/01, à : Ressources humaines, Société du crédit agricole, 1800, rue Hamilton, Regina, Sask. S4P 1L3, 


en matière d'emploi. Si vous appartenez à un groupe désigné, nous vous invitons à 
rcier tous les candidats et candidates de leur intérêt. Toutefois, seulement ceux et celles qui seront 


offre des salaires intéressants, des possibilités de formation stimulantes et un 


èle de premier ordre 


iquer le numéro de dossier 


Secrétaire médical(e) 
à temps partiel 
(poste permanent) 


e Connaissance en informatique un 
atout. 

e Bonne aptitude à communiquer. 

° Personne bilingue de préférence. 

e Capacité de remplir des tâches 
multiples. 

e Travail général d'un cabinet de 
médecin. 

e Formation fournie. 


Envoyez votre curriculum vitae 
par télécopieur au (204) 433- 
7573 ou apportez-le avant le 30 
juin 2000, à : 


Clinique médicale de Saint-Pierre 


DIVERS 


SERVICES PAYSAGER: Pour vos petits travaux de 
nettoyage ou d'aménagement paysager. ll est aussi 
possible de louer des rotoculteurs, « aerator » et « 
power-rake ».Les Jardins St-Léon,419,chemin St- 
Mary's,237-7216 ou cellulaire : 791-8834. 

995- 


GAGNEZ 200 $, 300 $, 500 $ ou plus par semaine 
en assemblant différents produits à la maison.Pour 
plus d'information : envoyez une enveloppe pré- 
adressée à:O.PT.D. 6:2400, rue Dundas ouest, bureau 
541,Réf.: 1489, Mississauga (Ontario) L5K 2R8. 

061- 


GARDERIE près du centre d'achat Saint-Vital, 2 
places à temps plein ou partiel disponibles. Josée 
254-3684, 

079- 


GARDERIE FAMILIALE à Saint-Boniface a une 
ouverture pour le mois de septembre. Louise au 231- 
1297. 
090- 


RECHERCHE 


AIDE DEMANDÉE: Flexible, temps plein ou partiel. 
idéal comme emploi d'été et pour aquérir de 
l'expérience de travail. 12,85 $ en débutant. 
Promotion disponible. 949-1828. 

032- 


RECHERCHE: Leaders, dynamiques et motivés pour 
une entreprise exceptionnelle à partir de chez-vous. 
1 (877) 276-8406. (Enregistrement 24 h sans frais). 
086- 


RECHERCHE: Je suis à la recherche d'une couturière 


AVIS AUX CRÉANCIERS 


EN CE QUI CONCERNE la succession de 
feue ANNE-MARIE PALUD, de la 
ville de Winnipeg, au Manitoba. 


TOUTES réclamations contre la succes- 
sion ci-dessus mentionnée doivent être 
déposées à l'étude des soussignés au 444, 
avenue St-Mary, bureau 800, Winnipeg, 
Manitoba R3C 3T1, le ou avant le 14 jour 
de juillet 2000. 


Fait à Winnipeg, au Manitoba, ce 13: 
jour de juin 2000. 


aux 


Laurent J. Roy, c.r. pa e M" # 
MONK, GOODWIN ce FRE CE NUE 
Procureurs de la succession LS Ee—— 


LES PETITES 
ANNONCES 


coordonnateur linguistique 


Ministère de la Défense nationale 


WINNIPEG (MANITOBA) 


Ce poste est offert aux personnes résidant ou travaillant à Winnipeg et dans les 
secteurs avoisinants 


Vous toucherez un salaire variant entre 41 349 $ et 44 419 $. 


Pour accéder à ce poste, vous devez détenir un diplôme d'études postsecondaires ou avoir suivi des 
cours de traduction, et posséder de l'expérience ou une formation en rédaction et correction française. 
Il vous faut également des acquis dans la traduction de l'anglais au français, dans la révision et la 
correction de textes traduits afin d'en assurer la précision, la qualité et la cohésion, ainsi que dans l'ex- 
ploitation de la Suite 97 de Microsoft. 


La maîtrise de l'anglais et du français est essentielle. 


Si vous souhaitez relever les défis de ce poste, vous pouvez, d'ici le 4 juillet 2000, poser votre 
candidature en ligne ou faire parvenir votre curriculum vitæ et le formulaire de demande d'emploi 
3391 de la CFP (que vous pouvez obtenir à la Commission de la fonction publique du Canada), en 
précisant clairement la façon dont vous répondez aux critères susmentionnés et en indiquant votre 
citoyenneté ainsi que le numéro de référence DND5906JE, à la Commission de la fonction 
publique du Canada, 344, rue Edmonton, bureau 100, Winnipeg (Manitoba) R3B 2L4. 
Télécopieur : (204) 983-8188. 


Nous remercions tous ceux et celles qui soumettent leur candidature; nous ne communiquerons 
qu'avec les personnes choisies pour la prochaine étape. La préférence sera accordée aux citoyennes et 


citoyens canadiens. 


Nous souscrivons au principe de l'équité en matière d'emploi. 
This information is available in English. 


Canada 


C.P. 569 … Ça paie : 
Saint-Pierre-Jolys (Manitoba) et c'est facile à 
ROA 1VO utiliser! 


2 3 4 
20 etmoins 5,35$ 10,70$ 1338$ 16,05$ 
21à28 642$ 1284$ 16,05$ 19,26$ 
29à35 749$ 14,98$ 18,55$ 247$ 
36à42 8,56$ 17,12$ 2140$ 25,68$ 


pour une compagnie de rideau. Expérience dans la 
couture en général. Temps partiel avec possibilité de 
temps plein. Salaire à négocier. Téléphone 989-1294. 
089- 


À VENDRE 


À VENDRE: Idéal pour l'été. Dodge Avenger ES 1998, 
43 000 km,radio, CD, cassettes, air climatisé, «mag», 
démafreur à distance, une seule propriétaire, 
19 000 $,négociable. Véronique au 233-8268. 

048- 


À VENDRE: Maison de 2 chambres à coucher. 816 pi, 
419, rue Ritchot. Idéal pour étudiants. Composez le 
233-5682. 

073- 


À VENDRE: Buick Skylark, excellent état, moteur V8- 
301,98 000 milles. Prix à discuter. Tél.: 237-1681. 
075- 


À VENDRE AU 474, LANGEVIN. 340 pi de clôture de 
bois de 5 pi de haut, en très bon état, pour 370 $. 
Doit être enlevée et les lieux laissés propres. 
Composez le 233-3753. 

078- 


À VENDRE: Jeunes familles; cette belle maison à 3 
chambres à coucher, sous-sol entièrement 


1873$ 2140$ 2408$ 
247$ 2548$ 2889$ 
25,57$ 296$ 3371$ 
2996$ 424$ 38,52$ 


développé et grande cour clôturée, est à seulement 
2 minutes de marche de la méilleure école primaire 
de la DSFM. Couples retraités; cette jolie maison qui 
demande peu d'entretien avec jardin et boutique à 5 
minutes de marche de tous les services et est 
meilleur marché qu'un condo. Possession immédiate. 
Prix réduit à 92 900 $ jusqu'au 30 juin, ensuite le prix 
remonte à 96 000 $ et la maison ne sera pas 
disponible avant la fin août. Appelez tout de suite au 
878-2474, 

080- 


À VENDRE: Norwood. Environ 1 470 pi2, 5 chambres 
à coucher, grande salle à diner, alarme de sécurité, 
garage simple « oversize ». Stationnement pavé pour 
2 véhicules. Près de l'église, écoles française et 
anglaise, centre récréatif Champlain et service 
d'autobus. Fournaise et chauffe-eau au gaz, 
novembre 1999. Toit 1997. Disponible immédiate- 
ment. Appelez le 237-3926 et laissez un message, s'il 
n'y à pas de réponse. 

082- 


8 9 10 
26,76$ 294$ 32,12$ 
32,10$ 35,31$ 38,52$ 
375$ 41,20$ 4,94$ 
4280$ 47,08$ 51,36$ 


Ces tarifs incluent la taxe sur les produits et services (TPS). Les petites annonces doivent être payées d'avance et parvenues à nos bureaux au plus tard le lundi précédant 
la date de publication désirée. Aucun remboursement ni crédit n'est accordé pour les annonces annulées. 


À VENDRE: Vous rêvez d'un beau chalet sur une 
plage avec des magnifiques couchers de soleil? Voici 
la place idéale, sur la plage Laurentia à Saint-Laurent, 
un chalet de 1 500 pi2 avec garage et remise, trois 
chambres à coucher, un grand salon et un immense 
solarium ainsi que deux patios devant et derrière, 
entièrement meublé. 104 900 $.S.V.P. composez le 
254-4212 (Winnipeg). 

084- 


À VENDRE: Maison motorisée 1997 Travelmaster, 29 
pi, chassis Ford 350,73 600 km. En excellente état. 
Armoire couleur chêne, intérieur bleu et blanc.On 
demande 54 000 $.Composez le (204) 422-5610 
après 18h. 

085- 


À VENDRE: PLAGE ALBERT, chalet de 4 chambres à 
coucher, meublé, isolé. À 5 minutes du lac, 2 milles 
d'un beau terrain de golf. Prix raisonnable. 233-3153 
où fin de semaine 756-2483. 

088- 


À LOUER 


À LOUER: Appartement, 161, rue Dumoulin. 
Composez le 233-5087. 
062- 


À LOUER: Appartement d'une chambre à coucher, 
au deuxième étage d'une maison sur la rue Bertrand. 
370 $/mois. Composez le 982-5191. 

087- 


VACANCES À PARIS? Grand appartement meublé 
au centre de Paris, 2 chambres à coucher, idéal pour 
famille. Libre du 20 juillet au 30 août Prix: 500 $ par 
semaine. Références requises. Téléphone:011 331 42 
71 61 47 (Paris) ou 942-4054 (Winnipeg). 

091- 
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Dénaligies 


Jeanne Teillet 
{ née Boux) 


Mme Jeanne, née Boux, est 
décédée le 14 juin 2000 à l’âge de 84 
ans. 


Prédécédée par son père Jean- 
Baptiste Boux et sa mère Léopoldine 
Hella, elle était l'épouse depuis 60 
ans de l’'Honorable Roger Joseph 
leillet, C.P., d'Ottawa. Elle laisse ses 
fils : Philippe Martin, Ph.d. (Elaine 
Louise Meyer, B.Soc.) et Richard 
Etienne tous deux d'Ottawa. 


Elle était la mémère du constable 
Lisa Gabrielle, B.A. de Toronto et de 
Sara Kirsten, B.Serv.Soc., de 
Kingston; la sœur d'Hélène Ulinder 
de Vancouver. 


Prédécédée par ses sœurs : Marie 
Nuyten et Germaine Gorling; ses 
frères : Jules et Joseph, elle laisse 
également plusieurs nièces et 
neveux. 


La famille désire remercier 
sincèrement le personnel du New 
Edinburgh Square, de l'Hôpital 
général d'Ottawa et tous ses ami(e)s. 


Elle füt exposée à la Maison 
funéraire Racine, Robert et Gauthier 
(241-3680), 300, rue Olmstead, 


Prière à mère Teresa 


FAVEURS OBTENUES - MERCI 
MON DIEU, Dites 9 fois «Je vous 
salue Marie» par jour durant 9 
jours. Faites 3 souhaits, le ler 
contenant les affaires, les 2 autres 


pour l'impossible. Publier cet 
article le 9e jour, vos souhaits se 
réaliseront même si vous n’y 
croyez pas. Merci mon Dieu. C’est 
incroyable mais vrai. 


D.R.M.CK. 


Vanier (Ontario), le vendredi 16 juin 
de 19 h à 21 h. Les funérailles ont eu 
lieu le samedi 17 juin 2000 à 11 h 30 
en l’église St-Charles, 135, rue 
Barrette, Vanier (Ontario). 


Frè re € aile Ricard 


Au Centre Champagneur de 
Joliette, le 14 juin 2000, est décédé à 
l’âge de 85 ans le frère Onile Ricard, 
clerc de Saint-Viateur. Il était dans la 
68e année de sa profession religieuse. 


Né le 18 avril 1915 dans la 
Sainte-Anne de 
Yamachiche (Québec), il entra au 
noviciat des Clercs de Saint-Viateur 
en 1931 et prononça ses vœux 
perpétuels le 24 juillet 1936. Après 
quelques années d'enseignement au 
primaire à Terrebonne, Berthier, 
Joliette et Lachute, et trois années 
d’études à l'Ecole Normale de 
Rigaud, il devint professeur de 
mathématiques, de chimie et de 
physique au secondaire, au Collège 
St-Joseph d’Otterburne (Manitoba) 
pendant 14 ans et appariteur de 
laboratoire au Collège Bourget de 
Rigaud (Québec) pendant sept ans. 
Retraité de l’enseignement de 1982 à 
1989, il s’acquitta de diverses tâches 
de services communautaires au 


Collège Bourget de Rigaud. 


paroisse de 


Outre sa famille religieuse, il 
laisse dans le deuil quatre sœurs, 
deux frères et une belle-sœur, ainsi 
que de nombreux cousins et 
cousines. 


Le frère Onile Ricard a été exposé 
à la Résidence Saint-Viateur à 
Joliette le vendredi 16 juin 2000. Les 
funérailles ont été célébrées au 
même endroit le samedi 17 juin, à 
14 heures, suivies de l’inhumation 
au cimetière de la Congrégation à 
Joliette. 


Salon mortuaire 


directeurs funéraires licenciés, bilingues français/anglais 
à votre service 24 heures par jour 7 jours par semaine 


choix de service personnalisé 


grand salon de réception 


grand terrain de stationnement 


nous desservons toutes les religions et cimetières 


toutes les salles sont access:oles aux fauteuils roulants 


gg 


RU 5% RU 


Une vaste variété de services 
sont à votre disposition, allant 
des services funéraires jusqu'au 

options offertes par nos cimetières. 


Contactez-nous pour en savoir plus! 


Téléphone 


949-4864 


156, rue Marion 
Saint-Boniface R2H 0T4 
Télécopieur : (204) 237-8748 


Courriel : coutu@sprint.ca FSACS 
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Che cnique 


RELIGIEUSE 


« Mes bras sont trop petits. » 


Mathieu , alors, n'avait pas encore 
trois ans. Petit bonhomme haut comme 
deux pommes, il est plus court que la 
moyenne des enfants de son âge. Il 
parle comme un enfant, mais parfois il 
fait preuve d'un sens commun bien au- 
delà de son âge. Ce matin-là, il sautait 
à pieds joints sur le sofa et nous 
parlions de voitures. 


- Mathieu, est-ce que tu sais conduire, 
toi ? 


Il s'arrêta net de sauter et me dit : - 
Oh non! Mes bras sont bien trop petits 
| Regarde ! 


Et, tout innocemment, il étendit 
devant moi ses deux petits bras courts 
et potelés. 


J'étais émue, mais lui, comme si de 
rien n'était, reprit gaiement ses sauts. 


Ses bras sont trop petits pour 
conduire, mais ça ne le dérange pas. 
En attendant que ses bras soient assez 
longs, il se laisse conduire par une 
personne qui l'aime. Sa petitesse ne 
cause pas problème puisque sa 
confiance est sans borne. Mathieu sait 
très bien que ce qu'il ne peut faire lui- 
même, quelqu'un le fera pour lui. Etil 
fait confiance. 


Un autre Matthieu, nous rapportant 
les dires de Jésus, a écrit : « En vérité, 
je vous le déclare, si vous ne changez et 
ne devenez comme les enfants, non, 
vous n'entrerez pas dans le Royaume 
des cieux. Celui-là, donc, qui se fera 
petit comme cet enfant, voilà le plus 
grand dans le Royaume des cieux. » 
(Matt. 18, 3-4). 


Les disciples venaient de demander 
qui serait « le plus grand dans le 
Royaume des cieux ». Pleins de 
prétentions, ils en étaient encore à se 
chamailler à savoir lequel d'entre eux 
était le préféré, lequel serait « le plus 
grand...». Jésus prend un enfant près 
de lui et déclare qu'il faut devenir 
comme un enfant, ce tout-petit sans 
prétention qui accepte sa petitesse et sa 
dépendance. 


De nos jours, notre société lutte corps 
et âme contre la « dépendance » : 
dépendance affective, dépendance de 
substances nocives telles que l'alcool, 
la drogue, etc. Conséquemment, le 
concept de dépendance est devenu 
synonyme pour nous de maladie, de 
désordre. On nous dit sur tous les tons 
qu'il faut devenir «indépendant», qu'il 

‘faut se suffire à soi-même, que l'on 
peut tout faire soi-même, même se 
guérir. || y a du vrai la-dedans. Mais 
poussé au bout, ce concept fait de nous 
des êtres qui ne peuvent tolérer d'avoir 
à dépendre des autres, et encore moins 
de Dieu, pour quoi que ce soit, des êtres 
qui se croient tout-puissants. Alors 
quand vient l'échec, quand nous 
n'arrivons pas à tout faire, à tout réussir, 
quand nous devons faire face à nos 
limites humaines, c'est la catastrophe. 
Les relations humaines s'écroulent, les 
suicides se multiplient... 


De quelle dépendance Jésus parle-t-il 
donc ? Celle de l'enfant bien portant, 


GILBERTE 
PROTEAU 
Laïque 


bien-aimé, qui dépend tout de même de 
tous les adultes qui l'entourent, parce 
que sa petitesse ne lui permet pas de 
tout faire lui-même. Une dépendance 
saine, une dépendance d'amour, une 
dépendance qui lui permet de faire des 

‘choses belles et bonnes et 
merveilleuses, qu'il ne pourrait jamais 
faire seul! 


Cette dépendance n'est pas une 
infirmité. C'est l'acceptation de ses 
limites, l'acceptation de l'autre dans sa 
vie, de la complémentarité, de la 
compassion, de l'amour. Voilà ce que 
Jésus nous propose : qu'on les 
accueille, lui et son Père, dans notre vie 
et, ce faisant, qu'on accepte nos limites 
humaines. Nous ne pouvons pas tout. 
Nos bras sont souvent bien trop petits 
devant les exigences de la vie. 
N'importe qui qui a élevé des enfants 
pourrait en dire long à ce sujet. 


Dans son cheminement personnel 
vers Dieu, Thérèse de l'Enfant-Jésus 
voulait « trouver un ascenseur pour 
m'élever jusqu'à Jésus, car je suis trop 
petite pour monter le rude escalier de la 
perfection (1). » Elle a prié, elle a 
cherché dans la Bible, et enfin elle a 
trouvé : « L'ascenseur qui doit m'élever 
jusqu'au ciel, ce sont vos bras, ô Jésus. 
» Etelle a développé ce qu'elle a appelé 
la voie de l'enfance spirituelle. Elle se 
savait l'enfant aimée, chérie de Dieu, et 
cela lui donnait une belle audace avec 
Dieu. En effet, peut-on refuser quelque 
chose de bien et de bon à l'enfant qui 
se blotti dans nos bras et nous sourit ? 


Nous sommes donc appelés à 
accepter que nous sommes l'enfant 
chéri de Dieu, à savoir qu'il nous aime 
plus qu'aucun être humain ne nous a 
jamais aimé. Dieu nous demande de 
nous blottir dans ses bras et de nous 
laisser porter par lui. 


Seigneur, souvent, mes bras sont 
trop petits devant la vie... Et je me 
révolte de ma faiblesse, de mes 
manques. Alors que, comme une 
enfant, je devrais te faire confiance et 
m'en remettre à toi, alors que parfois je 
devrais aller chercher de l'aide de 
certains de mes frères et sœurs en 
Christ, je m'entête à vouloir tout faire 
moi-même, par la seule force de mes 
bras. f 


Mais mes bras sont trop petits, et je 
n'y arrive pas. ë 


Toi, Seigneur, tu as les bras très 
longs, tu sais conduire toutes les 
voitures et tu sais où tu vas. Et moi, au 
lieu de m'asseoir dans mon siège et te 
laisser aller, je refuse d'embarquer avec 
toi et je m'efforce de conduire une 
voiture bien trop grosse pour moi. 


Seigneur, donne-moi l'humilité 
d'accepter mes petits bras et mes 
petites jambes, et le courage de me 
laisser porter et conduire par toi. 


(1) Victor de la Vierge, Réalisme spirituel de 
sainte Thrèse de Lisieux. Lethielleux, éditeur. 
Paris, 1956, p.48. 
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Admissible et éligible 


Le terme anglais eligible qualifie la personne ou la chose qui remplit les conditions 
nécessaires aux fins de l'obtention d'un privilège ou d'un avantage. Pour sa part, le terme 
français éligible possède un sens plus restreint. Ainsi, lorsqu'on est appelé en français à 
exprimer la notion visée par le terme anglais eligible, il faut veiller à employer l'équivalent 
français qui convient bien au contexte 


En français, éligible se dit de la personne qui réunit les qualités nécessaires ou les conditions 
légales pour être élue. Son emploi doit donc se limiter aux contextes d'élections. 


En dehors de ce domaine particulier, eligible se rend souvent en langue juridique par 
admissible, mais aussi en langue courante par acceptable, apte, compétent, convenable, 
approprié, digne (d'être choisi, adopté), désirable, préférable, avantageux, à propos. 


Voici quelques exemples d'emploi du terme admissible : 


- Être admissible à un poste, à une nomination, à un concours, à des examens, à des 
privilèges, à des prestations, à une aide. 

- Admissible à exercer la fonction de juré. 

- Admissible à siéger à ce comité. 

- Frais admissibles. 


En résumé, pour bien faire la distinction entre éligible et admissible, il s'agit de se poser la 
question suivante : la personne ou la chose dont on parle peut-elle être élue? Par exemple, 
s'il est question en anglais de eligible expenses, il faut se demander si les frais en cause 
peuvent être élus. La réponse étant manifestement négative, on sait tout de suite qu'il faut 
employer admissible plutôt qu'éligible. Dans ce cas, tout autre usage serait... inadmissible. 


2% 
Pour ne plus rencontrer de difficulté. 


Le verbe français rencontrer et le verbe anglais to meet possèdent plusieurs sens en 
commun. Les deux s'entendent fondamentalement du fait d'être mis ou de se trouver en 
présence de quelqu'un ou de quelque chose. Toutefois, contrairement au verbe français 
rencontrer, le verbe to meet revêt aussi les sens suivants, que l'on retrouve fréquemment 
dans la langue juridique : se conformer à une exigence ou une norme; respecter une 
obligation; régler une somme d'argent; satisfaire à un besoin. 


Ainsi, s'il est bien français de dire rencontrer une difficulté ou rencontrer un obstacle, 
on commet un anglicisme chaque fois qu'on emploie des expressions telles que rencontrer 
des conditions, rencontrer une obligation, rencontrer un objectif, rencontrer une échéance, 
rencontrer un paiement. 


Voici quelques exemples des équivalents français à utiliser pour bien rendre le sens du verbe 
anglais to meet : 


atteindre un objectif 

répondre à, satisfaire à une norme, un critère 

satisfaire à une exigence 

remplir les conditions exigées, respecter certaines conditions 
respecter une échéance 

honorer ses obligations, faire honneur à ses engagements 
remplir les obligations de sa charge 

couvrir des dépenses ou des frais ou y faire face 


S 
Statut et statutaire 


Bien qu'ils partagent la même étymologie, le terme français statut et le terme anglais 
statute visent des réalités bien différentes. 


Autrefois, statut avait en français le sens de ce qui a été statué, c'est-à-dire décidé, ordonné 
avec l'autorité que confère la loi ou la coutume. C'est d'ailleurs de ce sens, désuet en 
français moderne, que provient le mot anglais statute. 


Voici les sens que possède le mot statut en français juridique contemporain : 


1) En droit civil, ensemble des lois qui concernent l'état et la capacité d'une personne 


(statut personnel), les biens individuels (statut réel) [p. ex. : le statut du citoyen étranger 
au Canada]. 


2) Ensemble des règles applicables à un groupe ou à une catégorie de personnes et qui en 
déterminent la condition juridique [p. ex. : le statut des fonctionnaires]. 


3) Au pluriel, ensemble des dispositions qui déterminent les conditions d'existence et le mode 
de fonctionnement d'une personne morale ou d'un groupe organisé [p. ex. : les statuts 
de la société ABC Itée]. Pour sa part, l' adjectif statutaire s'entend, dans la majorité des 
cas, de ce qui est conforme aux statuts, qui est prévu par les statuts. À titre d'exemple, on 
parlera d'une disposition statutaire déterminant le montant du capital social. 


Les termes anglais statute et statutory désignent respectivement une loi ou un texte 
législatif et ce qui est prévu ou fixé par la loi. 


Voici quelques exemples des équivalents français à utiliser pour bien rendre le sens de ces 
termes dans divers contextes : 


- Statute : loi, texte législatif 

- Statutes : lois, législation 

- Statutory : légal, législatif, prévu (établi, fixé, prescrit...) par la loi, d'origine législative 
- Statutory law : droit législatif 

- Statutory provision : disposition législative 

- Statutory grant : subvention législative 

- Statutory holiday : fête légale, jour férié 

- Statutory lien : privilège d'origine législative 


© Institut Joseph-Dubuc, 2000, Le Juricourriel est un service offert par l'institut Joseph- 
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ÉCOLE NOËL-RITCHOT 


Les élèves perdent 
leur deuxième mère 


Le poste de secrétaire dans une 
petite école, exige bien plus que 
de répondre au téléphone et 
faire du travail de bureau. La 
Liberté a rencontré une femme 
qui, pendant 23 ans, a veillé 
sur les enfants de l'école Noël- 
Ritchot de Saint-Norbert. 


Mylène CRÊTE 


a secrétaire de l'école Noël- 

Ritchot, Paulette Lafond, 

prendra sa retraite le 30 
juin après 23 années de travail. Au 
cours de toutes ces années, elle a 
joué, entre autres, les rôles 
d'infirmière, d'accompagnatrice et 
de cuisinière pour la centaine 
d'élèves fréquentant l'école. 


Cette femme de 65 ans savait 
que cette année scolaire serait sa 
dernière. « Vers l’âge de 63 ans, 
j'avais décidé que je prendrais ma 
retraite à 65 ans afin de me 
consacrer à autre chose », affirme- 
t-elle. 


Diplômée garde-malade en 
1969, Paulette Lafond a exercé la 
profession d'infirmière jusqu'à son 
mariage. Mais cet arrêt de travail 
ne l’a pas fait chômer puisqu'elle 
s'est ensuite occupé de sa fille 
unique sans travailler jusqu'à ce 
que celle-ci atteigne l’âge de cinq 
ans. Lorsqu'un poste de secrétaire 
s’est ouvert à l’école francophone 
de Saint-Norbert, Paulette Lafond 
a vite sauté sur l’occasion. Elle y 
est restée depuis. « Je voulais être 
proche de ma fille et elle 
fréquentait cette école », explique- 
t-elle. 


Cette femme a été engagée à 
titre d’auxiliaire pour le comité 
culturel alors que l'école voyait le 
jour en 1977. « J'ai travaillé à 
l'ouverture de cette école et, à 


Robert V. Dupuis, B.A. Admin. 
AVISEUR FINANCIER 


Croyez-vous que vous payez 
trop d'impôts? 
Contactez-moi pour une 
consultation sans obligation. 


Assurance-vie 

Certificats à terme 

Fonds mutuels 

Plans d'épargne et autres. 


Tél.: 257-9877 ou 
489-4640 poste 259 
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Paulette Lafond, secrétaire de l’école Noël-Ritchot. 


l'époque, il y avait beaucoup de 
controverse entourant sa 
construction », explique-t-elle 
avec une pointe de fierté dans la 
voix. « On l’a gagné notre école. 
On a travaillé de peine et de 
misère pour l'obtenir », ajoute-t- 
elle en faisant allusion à la lutte 
menée par les Franco-Manitobains 
qui en ont assuré la construction. 
Elle est, d’ailleurs, la dernière des 
employés qui se sont battus pour 
l'ouverture de l'ecole à prendre sa 
retraite. 


Durant ces 23 années de 
travail, Paulette Lafond ne s'est 
pas contenté de son rôle de 
secrétaire. Elle s'est occupé de la 
chorale de l’école qui a donné des 
spectacles aux concerts de Noël, 
aux premières communions, au 
Festival de la chanson et au 
spectacle Surboum. 


Elle a aussi veillé à la 
préparation des hot-dogs servis 
aux enfants une fois par semaine 
en guise de dîner. Ses midis étaient 
consacrés à la surveillance des 
élèves, mais elle ne s'amusait pas 
autant qu'eux lorsqu'elle devait 
s'en acquitter sous le froid de 
l'hiver. 


Paulette Lafond a joué le rôle 
de la deuxième mère des élèves de 
l'école Noël-Ritchot. Elle s'assurait 
que chaque enfant avait son dîner 
et n’hésitait pas à aller reconduire 
les retardataires qui avaient 
manqué leur autobus. 


Elle se souvient d’un nouvel 
élève dont l’autobus avait passé 
tout droit un matin. La mère avait 
téléphoné à l'école pour signaler 
l'incident et la secrétaire s'était 
empressée d'aller chercher 
l'enfant. « Ce sont des choses que 
l’on peut se permettre dans les 
petites écoles », dit-elle. Les 
parents sont reconnaissants pour 
son dévouement et les enfants de 
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la maternelle l’appellent affectueu- 
sement Madame Bureau et même 
parfois Maman. 


C'est d'ailleurs ce genre 
d'incidents qui a diversifié son 
travail. « C'est un travail non- 
répétitif à cause de la clientèle et 
ça change toute l'organisation de 
nos journées », explique-t-elle en 
faisant référence aux autres 
employés de l’école. Au cours de 
ses 23 années de service, elle a 
pris soin des blessures des élèves 
et a maintes fois essuyé leurs 
peines avec des bonbons à la 
menthe. « Mon cours d’infirmière 
m'a servi », souligne-t-elle. 


Malgré son statut de retraitée, 
Paulette Lafond prévoit continuer de 
fréquenter l’école Noël-Ritchot en 
tant que bénévole et, 
occasionnellement, en tant que 
remplaçante « pour rendre service ». 


Son plus grand projet demeure 
les visites trismestrielles qu’elle 
rendra à ses petits enfants qui 
vivent en Ontario. Elle continuera 
à s'occuper de l'initiative 
communautaire pour la 
confection de couvertures 
destinées aux enfants malades « 
Vers un monde meilleur », à 
présider le Club Oasis et à 
participer à la Fédération des aînés 
franco-manitobains (FAFM). 


Outre toutes ces activités, elle 
prévoit aussi faire du bénévolat 
dans les hôpitaux et à la Villa- 
Rosa auprès des enfants de filles- 
mères. Elle espère aussi se 
remettre au piano, lire et se mettre 
sérieusement à l'ordinateur. « J'ai 
assez haï ça comme secrétaire! », 
s'exclame-t-elle. 


Le temps de cette nouvelle 
retraitée sera bien meublé, mais ce 
ne sera pas sans un soupir qu’elle 
vivra la rentrée scolaire. « En 
septembre les enfants vont me 
manquer », confie-t-elle. 


PROFIL 


MONK, GOODWIN 


+. AVOCATS ET NOTAIRES +. 


Me LAURENT J. ROY , c.r. 
Me MICHEL CHARTIER 
Me RHONDA M. HERCUS 
Me ROBERT L. BUISSON 


800, Édifice Centra Gas 
444, avenue St. Mary 
Winnipeg (Manitoba) 

R3C 3T1 
Téléphone: (204) 956-1060 
Télécopieur: (204) 957-0423 


Alain J. Hogue 


Barreaux du Manitoba et de la Saskatchewar 


Domaines d'expertise: 

+ préjudices personnels 
+ demandes d'indemnité pour Autopac 
* litiges civil, familial et criminel 
+ ventes de propriété; hypothèques 
+ droit corporatif et commercial 
+ testaments et successions 

Place Provencher 
194, boul, Provencher 


237-9600 


TEFFAINE, 
LABOSSIÈRE 


Avocats et notaires, 


Rhéal E. Teffaine, c.r. 


Denis Labossière 


247, boulevard Provencher,k 


Saint-Boniface (MB) 
R2H 0G6. 
Téléphone: 925-1900. 
Fax: 925-1907. 


Léa Ÿ. Tectlet, 2.4. .44€. 


Avocat et notaire 


182, rue Dumoulin, 
Saint-Boniface (Manitoba) 
R2H 0E3 


Téléphone: (204) 958-6850 
Télécopieur: (204) 958-6855 


Jean-Paul Boily, B.A., LL. B. 
202, boulevard Provencher 
Saint-Boniface (Manitoba) R2H 0G3 
Téléphone: 987-3880 
Télécopieur: 233-9762 
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_I AVOCATS et NOTAIRES 


M° ALAIN L.J, LAURENCELLE 
988-0304 
alaurencelle@tmlawyers.com 


M: STÉPHANE DORGE 
988-0440 


sdorge@tmlawyers.com 


DOMAINES DE PRÉFÉRENCE : 
droit commercial et corporatif, 
immobilier (real estate); 
affaires et financement; 
planification successorale 
pour individu, ferme et commerce; 
testaments et successions. 


Plus de 50 avocats exerçant dans tous 
les domaines du droit à votre service! 


À VOTRE SERVICE 


DU 23 AU 29 JUIN 2000 


Optométriste 
Sur rendez-vous seulement 


212, avenue Regent ouest 
224-2254 


2090, avenue Corydon 
889-7408 


Dr Keith Mondésir 


Optométriste 


+ Examen de la vue 
+ Lunettes ajustées 
+ Verres de contact 


201-1555, chemin St-Mary's 
Saint-Vital 
Pour un rendez-vous, 
composez le 255-2459, 


. Maison 
d Chtique 
157 


boulevard Provencher 
233-3889 


SANS FRAIS : 1-888-872-8988 


SERVICES 


+ MONUMENTS 

+ PLAQUES EN 
GRANITE OÙ BRONZE 

+ INSCRIPTIONS 


G- 

L'ART COMMEMORATIF 
PERSONNALISÉ 
405, rue Bertrand 
233-7864 


«Au service des Franco- 
Manitobains depuis 1910...» 


CHAPELLE 
FUNÉRAIRE 
SAINT-PIERRE 


Pour être assuré d'un service 
en français dans la région 
sud-est, appelez: 


LEON MORRISSETTE au 433-7257 
Plus de 20 ans d'expérience 
«LOEWEN FUNERAL CHAPELS» 
Steinbach Tél.: 326-1351 


GRAPHICS INC 


+ CONCEPTION GRAPHIQUE 
TYPOGRAPHIE 


+ MISE EN PAGE 
+ IMPRIMERIE 


TÉLÉPHONE (204) 989-5252 
TÉLÉCOPIEUR (204) 957-1735 


SERVICE ET QUALITÉ 


LA LIBERTÉ 


J.PR. (Ron) Comeault, 
BA, FIC, CIM, FCSI 


Vice-président 
Conseiller en placement 


RBC Dominion valeurs mobilières Inc. 
185, rue East 
Sault Ste-Marie (Ontario) P6A 3C8 


Sans frais : | 800 557-2396 
Tél. : (705) 759-7090 
Télécopieur : (705) 759-0699 
Courriel : ron.comeault@rbcds.com 


RBC 
DOMINION 
VALEURS MOBILIERES 


MEMBRE DU GROUPE DE LA HANQUE ROYALE 


ASSUREURS 


Agence d'Assurance 
AURELE DESAULNIERS 


(1987) 
Pour tout service 
d'assurance! 


Joel Desauiniers 
Christine Desaulniers 
Janet Sabourin-Gatin 

Natalie Pound 
390-B, boulevard Provencher 
Téléphone: 233-4051 


AC 


SERVICES 


Nicole Landry-Milner 


agent immobilier 


REMNC 


performance realty 

| Service bilingue 
255-4204 
< 


Cet espace 


est à votre 
disposition! 


BDO DUNWOODY SRL 


Comptables agréés et consultants 

Se étage, 191, Broadway 

Winnipeg (MB) R3C 3T8 

Téléléphone: (204) 956-7200 

Télécopieur: (204) 926-7201 

http://www.bdo.ca 

Courrier électronique: gchaput(@winnipeg.bdo.ca 


Nos professionnels: 


Michelle Boris, CA 
Eugene Brokopiw. CA 
Bruce Caplan, CA, CIP 
Arthur Chaput, CA. CFP 
Gilles Chaput, FCA 
Raymond Desrochers, CA,CFE 
Pamela Dupuis, CA 
James Doer, CA, CFP 
Lucien Guenette, CA 
Chris Kauenhofen, CA 
Collin LeGall, CMA, CIP 


BDO DUN WOODY SRL est une société en nom collectif à responsabilité limitée enregistrée en Ontano: 


Lucile Legal-Griffiths, CA 
Travis Leppky, CA, CISA 
Henri Magne, CA 

Mona Marcotte, CA 
Elizabeth Maw, CA 

Russell Paradoski, CA, CFE 
Georges Picton, CGA 
Jennifer Pyzer-Whetter, CA 
Marc Rivard,CA 

Mark Wong, CA (en stage) 


SERVICES : 


CORPORATION DE DÉVELOPPEMENT ÉCONOMIQUE RIEL 
Promouvoir le développement économique 

chez les francophones de 

Saint-Boniface, Saint-Vital et Saint-Nobert. 

É : Raymond Simard, B.A, B. Comm. président 
178, rue Dumoulin, Saint-Boniface R2H 0E3 

(Die! Tél.: 233-7799 + Fax: 233-7444 
DRALAE AL, ET 
kr Courriel: CORPRIEL@ESCAPE.CA 


Procurez-vous un exemplaire 
aux endroits suivants: 


Hôpital Saint-Boniface 
Boutique de souvenirs 
IGA Provencher 
390, boul. Provencher 
Librairie À la page 
200, boul. Provencher 
Turbo - Saint-Boniface 
230, rue Marion 
Amber Auto Service « Sainte-Anne 
617, rue Traverse 
Esso » Parc Windsor 
192, Archichald 


AABERTÉ 


À nos bureaux de la 
Maison franco-manitobaine 
383, boul. Provencher 


Centre culturel franco-manitobain 


Chapters 
e Centre Saint-Vital 
Shell Service 

350, chemin Sainte-Anne 

Pharmacie St-Pierre 

« Saint-Pierre-Jolys 

Lorette IGA + Lorette 
Petro-Canada + Lorette 

Saint-Adolphe Esso » Saint-Adolphe 
Le Dépanneur + La Broguerie 
Épicærie Coulombe » Saint-Malo 


out Provencher 
boul. Provencne 


Marion Grocery 
237, rue Bertrand 
Librairie La Boutique du Livre 
315, rue Kenny 
Dépanneur Provencher 
174, boul. Provencher 
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Abonnez-vous à 


TIBERTÉ 


OPTIONS OFFERTES 


Au Manitoba Ailleurs 


au Canada 


28, 50 $C) 
51,30 $C 


1 an 
2 ans 


32,10 $0 
58,85 $ 


Oui je m'abonne dès aujourd’hui! 
Nom: 
Prénom: RE 
Adresse: 
Ville: 


Province: 


Code postal: Téléphone: 


Je choisis de payer par: 


Visa: MasterCard: 


(inscrire le numéro de votre carte et la date d'expiration) 


Chèque ou mandat poste: 
(libellez votre chèque ou mandat de poste à l'ordre de La Liberté) 
C.P 190, 383, boulevard Provencher, Saint-Boniface (Manitoba) R2H 3B4 
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Mot du coordonnateur des Jeux du Manitoba 


Les Jeux du Manitoba de l'an 2000 seront certainement parmi les plus mage. Il existait la possibilité de remettre les Jeux à une date ultérieure, 
mémorables. dans le même sens que Francotonne à Île-des-Chênes mais le travail, le temps et l'énergie qui auraient été nécessaires pour 
était mémorable, et de reporter les Jeux étaient trop exigeants. Le matin-même, les prévisions 
la même façon que météo étaierit suffisamment vagues pour qu'on se dise, c'est un « aller 
Woodstock est une de l'avant » pour les Jeux du Manitoba. Nous avons misé sur du temps 
légende. Ces événe- suffisamment favorable pour faire les épreuves de pistes et pelouse, et 
ments ont une chose nous avons perdu. 

en commun, c'est-à-dire 
la pluie qui ruine (ou 
presque) l'activité. Les 
Jeux du Manitoba 2000 
n'accèderont sûrement 
pas au statut légendaire 
de Woodstock, mais on 
se souviendra que ce 
sont les Jeux que nous 
avons commencés, et 
annulés avant même 


Suite à l'annulation, un sondage a été effectué auprès des écoles de la 
DSFM pour voir si on devait reprendre les Jeux. Seulement au niveau 
des coûts de transport, c'était à peu près impossible. Pour compenser, 
donc, plusieurs écoles ont fait les épreuves chez eux et ont communiqué 
les résultats par télécopieur. Ainsi, nous avons pu arriver à des pointages 
et un classement partiel. Bien sûr ces résultats ne seront pas officiels et 
ne pourront compter pour un record des Jeux, les variables en 
équipement et en ter- 
rains étant trop dif- 
férentes d'une école à 
l'autre. Aussi, la pres- 


que le dîner arrive. 


Eh oui! Le jeudi 1° juin 
vers 11 h, les organisa- 


sion de la compétition 
peut souvent améliorer 
les résultats. Ce n'est 


teurs des Jeux ont dû 
annuler en raison de la 
pluie, du froid et du vent. Les élèves de la Division scolaire fran- 
co-manitobaine (DSFM), de leur côté, ont passé tout un print- 
emps (ou plus) à s'entraîner pour pas grand-chose. La DSFM et 
le Conseil jeunesse provincial (CJP), qui organisent les Jeux en 
partenariat, ont vu plusieurs semaines et d'innombrables 
heures de travail et de préparation tomber à l'eau (pardonnez le " 
calembour). ”” 


pas idéal, mais ça per- 
met aux élèves qui se 
sont entraînés de faire 
‘valoir leurs efforts. 


Alors, les Jeux du 
Manitoba 2000 auront 
un certain cachet his- 
torique et mémorable 
mais je crois que tous 
I! faut dire que les coureurs et coureuses de l'épreuve de 3000 mètres seraient d'accord que, si le choix nous était donné, nous choisirions un 
ont réussi à courir. Après des cérémonies d'ouverture abrégées, les tournoi de piste et pelouse comme celui de 1999 : grand soleil, petite 
vagues (encore, pardonnez le calembour) du 100 mètres ont été courues brise et complètement oubliable! 
et quelques épreuves de pelouse ont eu lieu. Ce n'était donc pas com- 


; RARE Stéphane Ritchot 
plètement perdu, mais pour le reste des épreuves, c'était bien dom- 


Coordonnateur 


La Division scolaire franco-manitobaine 
félicite les participants et participantes 
pour leurs efforts aux Jeux du Manitoba. 


Les conditions nous ont obligé à annuler la journée 
après quelques épreuves seulement. 
Bravo tout de même à ceux et celles qui ont complété 
leurs épreuves à domicile pour se mesurer 
aux autres athlètes de la DSFM. 


Division scolaire franco-manitobaine 
Case postale 204 
D 485, chemin Dawson 

Lorette (Manitoba) 
ROA 0YO 
Téléphone : 878-9399 ou 1-800-699-3736 
Télécopieur : 878-9407 


Site internet : www.dsfm.mb.ca 


Il pleut sur les Jeux du Manitoba 


Les récipiendaires e à é 
On aurait dû savoir 


avons utilisé les résultats des épreuves qui ont eu lieu le 1* 

juin et les résultats que les écoles ont envoyés au CJP par la ; 

suite. Pas toutes les écoles ont pu fournir des résultats. ucun record n'aura 
Étant donné les différences entre l'équipement et les terrains A été établi le 1° juin 
d'une école à l'autre, et l'absence de pression compétitive, les 2000 à l'occasion 
résultats suivants sont donc peu fiables. Aucun des résultats des Jeux du Manitoba à la 
ne pourra servir à établir un record des Jeux du Manitoba. Les piste de l'Université du 
résultats complets seront disponibles bientôt. Les prix seront Manitoba, sauf peut-être 
envoyés dans les écoles par courrier divisionnaire. des records de précipita- 
ra tion et de température! 
Bannières 

Depuis les tout premiers 
Jeux, il y a huit ans, 
jamais les organisateurs 


total total per capita 
7° Ecole Lacerte Ecole Lagimodière 
8° Ecole Lagimodière Ecole Lagimodière 


S1 Collège rég. Gabrielle-Roy École Jours-de-Plaine ont-ils été obligés d'an- 
nuler ia compétition à mi- 
Médailles d'esprit sportif chemin pour cause de 


mauvais temps. Et pour- 
tant, ce n'est pas la pre- 
mière fois qu'il y a de la 
Garçons 7° pluie pendant les Jeux. 
Erick Théroux Collège régional Notre-Dame 
Filles 8° 

Valérie Laramée École Précieux-Sang 


Filles 7° 
Ashley Richards Ecole Saint-Léon 


« En se levant le 1° juin 
au matin, on annonçait 
des périodes de pluie 


Garçons 8& alors pour nous, ça voulait Les sacs de poubelle de toutes les couleurs étaient à la mode le 1" juin! 
Gabriel Fields Ecole Lavallée aussi dire qu'il y aurait des 

Filles S1 périodes de soleil, ou au moins de “non-pluie”. Armés d'enthousiasme, les organisateurs ont 
Joëlle Sabourin Collège Saint-Jean-Baptiste Malheureusement, la première période de pluie a foncé, en espérant que la pluie cesse au cours 
Garçons S1 duré de 9 h à 17 h! », explique le coordonnateur de la matinée. Les premières épreuves de la 
Collin Gagnon Collège régional Gabrielle-Roy des Jeux, Stéphane Ritchot. journée ont eu lieu comme prévues. Etant donné 


les mauvaises conditions météorologiques, les 
cérémonies d'ouverture ont été raccourcies. 


Rendu à 11 h du matin, une pluie abondante 
tombait, accompagnée de rafales de 60 km/h et 
d'une température de seulement 8 °C. 


« Nos bénévoles ont commencé à distribuer des 
grands sacs de poubelle que les jeunes pouvaient 
utiliser comme imperméables. Ça faisait des 
belles couleurs! », remarque Stéphane Ritchot. 


« Le terrain devenait juste trop détrempé pour 
continuer les épreuves. Les athlètes, les 

entraîneurs, les bénévoles, les officiels... tous 
étaient trempés et gelés. » Le comité organisa- 
teur n'a pas eu de choix que d'annuler les Jeux. 


« C'est dommage parce que les jeunes se sont 
entraînés longtemps pour les Jeux du Manitoba 
et certains ont fait beaucoup de route pour se 

rendre. » 


« On aurait dû s'attendre à la pluie, franchement, 
ajoute Stéphane Ritchot. Ça fait quelques années 
que ça alterne entre le déluge et le Sahara. L'an 
passé c'était parfait. J'imagine que ça promet 
pour le printemps prochain! » 


L'endroit le plus populaire pendant les Jeux du Manitoba : sous l’estrade à l'abri de la pluie et du vent! 


Le Conseil jeunesse provincial est fier d'être 
un des organisateurs des Jeux du Manitoba et 

d'être le partenaire de recrutement au Manitoba 
pour les 3° Jeux francophones du Nord et de l'Ouest. 


Le CJP est membre du Consortium jeunesse du Nord et 
de l'Ouest qui parraine et organise les 3* Jeux 
francophones du Nord et de l'Ouest. 


eunesse 
0052 Pie, 


C NEUTRE Q/ 
… mit ë 
Ce cJpr >) 
- EE" Pour plus de renseignements, Conseil jeunesse provincial / Le 100 Nons 
ù 383, boulevard Provencher, bureau 300A + Saint-Boniface (Manitoba) R2H 0G9 


EE ————" Téléphone : 237-8947 + Télécopieur : 237-5076 
www.franco-manitobain.org/cip/ 


Jeux du Maniteba 2660 


Tous nos vœux 
de succès à la 
délégation du Manitoba 
qui se rend 
aux Jeux francophones 
de l'Ouest! 


Vous êtes la fierté 
de vos communautés! 


Rendez-nous visite! 


# Appareils cardio-vasculaires æ Appareils Nautilus # Squash 
informatisés : # Poids et Haltères libres m Tennis 
de Et et A ASSOCIATION DES MUNICIPALITÉS 

pis roulants m Bains à remous # Volley-ball 
ssimulatrices d'escaliers # Danse aérobique # Tennis de table BILINGUES DU MANITOBA 
mrameuses # Basket-ball # Centre climatisé 
s cross-trainers m Hockey de salon # Stationnement gratuit 
# Racquetball # et bien d'autres 


Téléphone : 233-4915 
p Sans frais : 1-800-665-4443 
Télécopieur : 233-1017 
[TT Site Web : www.franco-manitobain.org/ambm/ 
Collège universitaire 


200, avenue de la Cathédrale, Saint-Boniface, MB, 235-4407 


383, boulevard Provencher, bureau 212 
Saint-Boniface (Manitoba) R2H 0G9 


Vive la différence ! 


CS. 


On est à l'écoute 
des Jeunes. 


À Caisses populaires LA TÉLÉ-CAISSE INTERNET 


= duManitoba 1-877-322-4773 http://www.caissepop.mb.ca 


Guylaine Nault, du CRGR 


Le point de vue 
d’une entraîneure 


n les oublie souvent, les 

« mamans » et « papas » 

des athlètes; ceux et celles 
qui poussent les jeunes à faire de 
leur mieux, les rassurent lorsqu'ils 
ou elles n'ont pas réussi à se 
dépasser, les soignent quand ils 
ou elles se font mal, et les surveil- 
lent du côté de la piste, de la 
pelouse ou du terrain pour leur 
lancer des cris d'encouragement. 


La professeure d'éducation 
physique du Coliège régional 
Gabrielle-Roy (CRGR), Guylaine 
Nault, a participé à bien des com- 
pétitions comme entraîneure. Elle 
admet que ses élèves s'entraînent 
pour les Jeux du Manitoba depuis 
la fin avril seulement. 


« || y a tellement de sports inter- 
scolaires le reste de l'année qu'on 
ne peut pas vraiment commencer 
avant. Idéalement, pour un bon 
entraînement, il faudrait pouvoir 
s'entraîner à l'année longue! » 


Tout de même, elle a confiance 
que certains des 30 participants 
du CRGR pourraient avoir du suc- 
cès aux Jeux du Manitoba, 


« surtout ceux et celles qui se 
sont montrés très capables et tal- 
entueux dans d'autres sports », 
mentionne-t-elle. 


Guylaine Nault remarque qu'à cet 
âge (7° à S1), les jeunes pro- 
gressent très rapidement. 

« Quelqu'un peut s'améliorer 
énormément d'une année à 
l'autre. Une person- 

ne avec moins de 

talent une année 

peut revenir l'année 

d'après et remporter 
plusieurs 

épreuves. ) 


epuis quatre ans qu'il prend des photos pour des activités comme les Jeux du 
f. Menitoba, David Lemay en a vu de toutes les couleurs : grand soleil, ciel gris, 
_ mais nn pluie eponçene et des rs vents comme ona eu le de juin? 


Et sa réaction quand 
on lui demande ce 
qu'elle pense du 
mauvais temps pen- 
dant les Jeux du 
Manitoba? 

« J'espère que les 
jeunes ne seront pas 
malades... » 


et er réa dr pet Mais surtout, En de Deer po avec 


5 


Il faut admettre que 
c'est une réaction de 
« maman », non? 


connaiïtre 


découvrir 


s'étonner 


s'informer 


apprendre 


lire Abemements : 
s'amuser ‘ * San 
se voir 237-4823 


FIERS D'ÊTRE 


se reconnaitre 


LES AMIS 


et s'épanouir! 
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Joux du Manitsba 2000 


En route pour les Jeux francophones 
du Nord et de l'Ovest.. 


Quelque 80 jeunes athlètes et artistes iront à Edmonton le 29 juin pour participer aux 
3° Jeux francophones du Nord et de l'Ouest. Plus de 300 jeunes francophones 
en provenance de la Saskatchewan, l'Alberta, la Colombie-Britannique, le Yukon, 
les Territoires du Nord-Ouest et le Nunavut, se rencontreront pour une compétition 
amicale dans la capitale albertaine. Voici un aperçu de nos ambassadeurs 


Joux du Manitebs 2000 


et ambassadrices du Manitoba. 


Stéphane Ritchot 
(chef de mission) 
Philippe Beaudry 
(adjoint sports) 
Madeleine Legal 
(adjointe culturelle) 
Mélanie Tétrault 
(accompagnatrice) 


ATHLÉTISME 

Léo Laramée (entraîneur) 
Yvette Mallet (entraîneure) 
Katherine Styrchak (entraîneure) 
Janelle Vincent (entraîneure) 
Nicholas Allec 

Rachelle Beauchamp 
Daniel Chartier 

Janine Chartier 

Mireille Chartier 

Éric Courcelles 

Éric Curé 

Maïtin Daneault 
Roxanne Dhaene 

Danys Dorge 

Catherine Duguay 

Daniel Dupont 

Rémi Dupont 

Diane Eros 

Suzette Fillion 

Daniel Fréchette 

Dalain Gagné 

Patrick Gauthier 

Richard Girardin 

Bonnie Hansen 

Martin Leclerc 

Patrice Leclerc 

Danièle Mabon 
Dominique Manaigre 
Jacques Marcoux 
Christine Michaud 
Aurore Monnet 

Danielle Paul 

Dominic Rémillard 

David Siddall 

Alycia Smith 

Claire Sparling 

Daniel Tanguay 

Jocelyn Vielfaure 


Délégation du Manitoba 


VOLLEY-BALL (fém.) 
Jackie Durand (entraîneure) 
Clode Beauchemin 
Valérie Bordeau 

Jolène Chernichen 
Melissa Curé 

Caitlin Forsey 
Renée-Claire Gautron 
Nicole Gysel 

Jillian Hoogland 

Manon Paquin 

Brigitte Ruest 


VOLLEY-BALL (masc.) 
Robert Loiselle (entraîneur) 
Jacques Auger 

Dominique Bohémier 
Jason Boily 

Yvan Boisjoli 

Marc DeSpiegelaere 

Alain Dupuis 

Colin Fraser 

Julien Gelineau 

Stefan Ménard 

Réjean Nicholas 


BADMINTON 

Guy Dupasquier (entraîneur) 
René Bazin 

Derrek Funk 

Jennifer Kornelson 

Michel Larivière 

Christine Lavalée 

Joey Petracone 

Christine Sabourin 

Sabrina Sariev 


ARTS VISUELS 

Sylvie Beaudry (entraîneure) 
Rachel Grenier 

Christel Lanthier 

Lianne Sabourin 

Émilie St. Hilaire 

Renée Saurette 

Valérie Tétrault 


(Voir Musique en page 10 et 
improvisation en page 11.) 


Diane Eros se passionne pour les sports, mais aussi 


pour les arts et la musique. 


oey Petracone a commencé en 

1995 à jouer au badminton à 

l'école. Depuis, il a participé à 
plus d'un tournoi. Il a entre autres 
assisté au cours des deux dernières 
années aux compétitions nationales 
qui ont eu lieu à Calgary et à 
Montréal. 


Cependant, Joey Petracone en sera 
à sa première participation aux Jeux 
francophones du Nord et de l'Ouest 
qui se tiendront à Edmonton du 30 
juin au 3 juillet. « J'espère bien me 
classer en première position, 
indique l'élève en 11° année au 
Collège Louis-Riel. L'été dernier, j'ai 
obtenu la médaille d'argent aux pre- 


Diane Eros, athlétisme 


Les arts, la musique 
et l'athlétisme 


ors des Jeux francophones du Nord et 

de l'Ouest (JFNO), plusieurs athlètes 

tenteront d'imiter les exploits des cham- 
pions olympiques comme Bruny Surin et 
Donovan Bailey. 


Une élève en dixième année de l'École 
Pointe-des-Chênes, Diane Eros, se spéciali- 
sant dans les épreuves du 100m et du 200m 
profitera des JFNO pour surpasser ses pro- 
pres records. « Jusqu'à présent mon 
meilleur résultat est de 27,58 sec pour le 
200m, indique-t-elle. Ce serait quand même 
bien plaisant, si je me classais au premier 
rang. » 


S'exerçant présentement avec l'équipe d'ath- 
létisme qui se rendra à Edmonton du 30 juin 
au 3 juillet pour les JFNO, Diane Eros a l'habi- 
tude de s'entraîner seule depuis la 7° année. 
Cette fidélité, elle l'accorde à son amour pour 
la course et à sa grande discipline. « Je dois 
aussi avoir beaucoup de motivation pour sortir 


Même si je réussis à me motiver seule, je 
pense tout de même qu'il est nécessaire de 
faire partie d'une équipe puisque celle-ci t'ap- 
porte les commentaires et les encourage- 
ments requis. » 


Jusqu'à présent, Diane Eros a participé à 
plusieurs compétitions. Elle s'est entre autres 
classée au 4° rang aux premiers Jeux de la 
francophonie canadienne qui ont lieu à 
Memramcook et aux compétitions provin- 
ciales de cette année. 


En plus de la course, Diane Eros fait aussi 
partie de l'équipe de basket-ball et de volley- 
ball de son école. « Je n'ai pas seulement les 
sports, précise-t-elle. Je me passionne aussi 
pour les arts et la musique. D'ailleurs, je joue 
de la flûte traversière. 


« J'envisage faire partie un jour d'une équipe 
d'athlétisme, souhaite la jeune athlète. De 
plus, j'aimerais bien prochainement participer 


de la maison seulement pour courir sur le 
chemin, précise l'athlète âgée de 15 ans. 


Joey Petracone, badminton 


Jouer de façon intellectuelle 


miers Jeux de la francophonie cana- 
dienne à Memramcook. » Joey se 
classe aussi au sixième rang chez 
les 19 ans et moins au niveau 
provincial. 


« C'est un sport facile, affirme-t-il. Je 
n'ai pas besoin d'être trop grand et je 
n'ai ni besoin de sauter haut comme 
au volley-ball ou au basket-ball. De 
plus, je préfère les disciplines indi- 
viduelles aux sports d'équipe. Au 
badminton, je préfère jouer en sim- 


ple parce que si je perds, c'est de 
ma propre faute. Puis comme ça, je 
ne suis fâché qu'envers moi. » 


En s'entraînant depuis déjà trois 
ans au club privé Canoe Club, Joey 
Petracone a opté pour un style de 
jeu conservateur. « Je joue pour 
gagner, mais je joue aussi de façon 
intellectuelle, explique-t-il. Je tente 
tout pour faire travailler et courir le 
plus possible mon adversaire afin 
qu'il fasse en premier une erreur. » 


aux compétitions nationales qui se déroulent 
chaque année. » 


En plus d'aimer l'aspect compétitif 
des tournois, Joey Petracone aime 
aussi profiter de cette occasion 

pour découvrir un nouveau coin de 


pays. 


À son retour d'Edmonton, Joey 
Petracone entend poursuivre son 
entraînement. « Cet été, je vais par- 
ticiper à un programme en bad- 
minton et endurance physique au 
club privé où je m'entraîne 
habituellement. » 


illian Hoogland est la seule 

joueuse de volley-ball du 

Collège Béliveau qui se rendra 
à Edmonton pour les Jeux fran- 
cophones du Nord et de l'Ouest 
(JFNO). Même si elle ne connaît 
pas très bien ses coéquipières, elle 
ne s'inquiète pas trop. 


« Je les connais un peu parce que 
j'ai déjà joué contre beaucoup d'en- 
tre elles. Ça va prendre un peu de 
temps pour s'habituer mais ce sont 
toutes d'excellentes joueuses. Ça 
devrait être OK. » 


Jillian elle-même, S4, est une 
joueuse d'expérience. Elle joue au 
volley-ball avec l'équipe du Collège 
Béliveau depuis la 7° année. La 
placeuse pratique aussi le badminton 
avec son école et la balle molle avec 
un centre communautaire. 


Avec les talents combinés des 
membres de l'équipe féminine de 
volley-ball, Jillian croit que l'équipe 
a de bonnes chances de se classer 


parmi les premières aux Jeux de 
l'Ouest. Cependant, elle admet que 
« la langue risque d'être un peu 
plus intimidante pour moi. Même si 
je suis en immersion depuis la 
maternelle et que je parle et com- 
prends le français, je vais main- 
tenant jouer avec des filles fran- 
cophones, du Collège Louis-Riel 
entre autres. » 


C'est d'ailleurs pour améliorer ses 
connaissances du français que 
Jillian veut s'inscrire au Collège uni- 
versitaire de Saint-Boniface en sep- 
tembre prochain. « Vu que je suis 
en immersion depuis si longtemps, 
je crois que ça vaut la peine de con- 
tinuer à perfectionner mon bilin- 
guisme. J'aimerais être encore plus 
à l'aise en français. » 


Pour ce faire, peu après les JFNO, 
elle se rend cet été à l'Université 
Laval dans la ville de Québec pour 
participer à un programme de 
langue seconde. « Ça va être un 
été excitant pour moil » 
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René Bazin, badminton 


Un mordu de sports 


R ené Bazin, accompagné de son coéquipier 


Michel Larivière, se rendra à Edmonton du 

\ 30 juin au 3 juillet pour participer au 
tournoi de badminton prévu dans le cadre des 
Jeux francophones du Nord et de l'Ouest 
(JENO). Au cours de ces quatre jours, les deux 
sportifs donneront leur maximum pour atteindre 
la plus haute marche du podium. « Nous visons 
l'or pour ces jeux », indique l'élève en 12° année 
au Collège Louis-Riel, René Bazin. 


Ce jeune de 17 ans pratique le badminton depuis 
cinq ans, et déjà il figure parmi les dix meilleurs 
joueurs de badminton de la province. Avec l'aide 
de son partenaire Michel Larivière, il a aussi rem- 
porté cette année la médaille d'or lors du tournoi 
provincial. Lors des premiers Jeux de la 
Francophonie, qui ont eu lieu l'été dernier à 
Memramcook, au Nouveau-Brunswick, ils se 
sont classés bons deuxièmes. 


Mordu de ce jeu de raquette, René Bazin s'est 
joint, il y a deux ans, au Canoe Club afin de prati- 
quer plus régulièrement. « Michel et moi, on a 
participé, il y a deux ans, à un camp d'été de 
badminton, précise-t-il. On a aimé ça, alors on a 
décidé de s'inscrire au Club. Cette année, on 
s'entraîne au moins trois fois par semaine, mais 
l'an dernier, on jouait quatre fois par semaine. 
Lors du trimestre de badminton à l'école, c'est 
au moins cinq jours sur sept que l'on joue! Mais 
avant que je participe au camp d'été, j'avais 
seulement joué quelques fois au badminton avec 
ma mère, seulement pour le plaisir. 


« Ce que j'aime de ce sport, c'est les jeux rapi- 
des que l'on doit exécuter, poursuit-il. || faut tou- 


Félicitations et 


jours penser à l'avance où l'on 
veut placer le volant lors du 
prochain coup. J'aime bien atta- 
quer le volant et faire des smash- 
es. C'est un sport qui demande 
beaucoup d'habileté, de vitesse ei 
d'endurance. » 


Grand fanatique de sport, René 
Bazin ne pratique pas seulement 
le badminton. « Je fais aussi par- 
tie de l'équipe de volley-ball et de 
soccer de Louis-Riel, souligne-t-il. 
À un certain moment de l'année, 
je jouais au volley-ball trois fois 
par semaine en plus des tournois 
de volley et du badminton. 
J'adore le sport. » 


Bien que l'an prochain, René 
Bazin étudiera à l'université en 
criminologie, il compte bien pour- 
suivre son entraînement de bad- 
minton au Canoe Club. « J'aime 
ce sport et il n'y a pas vraiment 
d'âge auquel on doit arrêter de 
jouer, mentionne l'athlète. Au 
club, il y a un homme âgé de 78 
ans qui s'entraîne régulièrement. 
Je pense qu'on peut toujours 
apprendre à faire de meilleurs 
coups même si on joue au HABITUNEER depuis des 
années. » 


JFNO. 


Avant de reprendre la prochaine saison. René 
Bazin accrochera sa raquette pour la saison esti- 
vale. « Cet été, je veux gagner de l'argent en tra- 


Élève au Collège Louis-Riel, René Bazin, accompagné de Michel 
Larivière, se rendra du 30 juin au 3 juillet à Edmonton pour les 


vaillant dans la pose de toiture, mentionne le 
jeune homme. Avec cet argent, j'aimerais bien 
aller au Mexique et skier à Banff l'hiver 
prachain. » 


Faudrait-il s'étonner qu'il choisisse de faire du 
sport même pendant ses vacances?!? 


Le saison 2000-2001 du Cercle Molière : 


Bonne chance ! 


La Société franco-manitobaine (SFM) tient à 
féliciter les étudiants et les étudiantes de la 
Division scolaire franco-manitobaine qui ont 
participé aux Jeux du Manitoba 2000. 


Quatre créations 
à saveur franco-manitobaine, 
délicieux pour les gens de tout âge 


1. Le « Happening » 2000 
Festival des auteurs dramatiques - du 13 octobre au 4 novembre 2000 


de Rhéal Cenerini 


4. Frenchie 


2. La Tentation d'Henri Ouimet 
- du 17 novembre au 9 décembre 2000 


8. Poissons ou [Bulfhit] 
de Marc Prescott - du 12 janvier au 8 février 2001 


de Jean-Guy Roy et Irène Mahé - du 16 mars au 7 avril 2001 


et 


La SFM désire aussi souhaiter Bonne chance 
à la délégation qui représentera le Manitoba 
français aux 3° Jeux francophones du Nord et 

de l'Ouest. 


officiel de la communauté franco- no pb, El 
l’ “(pORRISenEn de cette communauté et reyendigi 


1-800-665-4443 
sfm@franco-manitobain. ain.OTB 
www.franco-manitobain.org 


LA SOCIÉTÉ FRANCO-MANITOBAINE 


Jeux du Manitsba 2000 


Le « Gala du homard » 
le 30 septembre 2000 au Centre des congrès de Winnipeg 


Attention : Élèves du secondaire, étudiants universi- 
taires et jeunes travailleurs 

La Saison 2000-2001 est la saison « Opération jeunes » au 
Cercle Molière : 


Trois volets pour vous permettre d'assister aux spectacles pendant 
toute l'année. 


Volet #1. Billets de saison : 24,02 $ + tps = 25,70 $ (*1 billet pour chacune 
des quatre pièces. Billets non échangeables. Pour personnes de moins de 30 
ans seulement. Mardis et mercredis soirs seulement.) 


Volet #2. Galabonnement « jeunes » : 124 $ + tps = 132,70 $ (*1 billet pour 
chacune des quatre pièces + 1 billet pour le « Gala du homard ». Reçu d'im- 
pôts de 45 $. Billets non échangeables. Pour personnes de moins de 30 ans 
seulement. Mardis et mercredis soirs seulement.) 

ps ROLAND M4, 


Volet #3. Billets simples** : 7 $ + tps = 7,50 $ à 
la porte (“Étudiants secondaires et universitaires. “ 
Mardis et mercredis soirs seulement. Achat de d 
billets à la porte seulement. Nombre limité de bil- 

lets disponibles. Présentation de carte étudiante 

en bonne et due forme ou preuve d'âge sur 

demande. Billets non échangeables.) 


Renseignements au 233-8053 


‘eureusement pour plusieurs 
H jeunes musiciens, les com- 
pétitions comme les Jeux 
francophones du Nord et de l'Ouest 
(JFNO) occasionnent la formation 
de groupes musicaux. Cette année, 
on assiste à la naissance du groupe 
Virage à gauche. 


Le batteur du groupe, Jérémy 
Didcote, explique qu'il y a eu des 
auditions pour former le groupe. Au 
bout de quatre ou cinq répétitions, 
le résultat est un groupe de six 
musiciens qui fait de la musique 


centre çolturel früncc 


Jérémy Didcote, musicien 


« peppy-rock-funk », comme dit 
Jérémy, « de la musique qui fait 
danser! » 


Pour les Jeux, le groupe est obligé 
de présenter des compositions ori- 
ginales. Les musiciens de Virage à 


gauche en ont donc composé trois. 


Ils font aussi quelques reprises. 


Jérémy n'en est pas à sa premiere 
expérience sur scène. || a participé 


aux dernières Chicanes électriques, | 


et son groupe musical, aux deux 
OCCasions, a remporté un prix. 


Spectacles, cadeaux, expositions, 
restaurant-bar-terrasse et salles… 
le tout au Centre ! 


Félicitations à tous les membres 
de l'Equipe Manitoba | 


340, boulevard Provencher, Saint-Boniface (Manitoba) R2H 0G7 
Info : 233-8972 


Bon succès 


Depuis environ 10 mois, il fait partie 
de Séduction sonique, qui s'apprête 


à lancer un premier disque compact. 


Le batteur fait aussi partie du pro- 
gramme jazz du Collège Louis-Riel 
(CLR) et joue avec le Big Band. 


À travers le 100 Nons et le CLR, 
Jérémy connaissait tous les autres 
musiciens de Wrage à gauche, sans 
pour autant avoir joué avec eux 
auparavant. 


« Je pense que nos compcsitions 
originales sont vraiment originales 
et funky et je crois qu'on a de 
bonnes chances de gagner la com- 
pétition là-bas. » 


Un nouveau groupe est né! 


Même s'il a déjà plusieurs expéri- 
ences musicales à son actif, Jérémy 
participe aux JFNO pour la première 
fois. « J'ai entendu dire que c'était 
beaucoup de fun. J'ai hâte de m'y 
rendrel « 


MUSIQUE 
Eric Gosselin (entraîneur) 
Martin Bisson (piano) 
Aimé Boisjoli (voix) 
Daniel Boulet (basse) 
Jérémy Didcote (batterie) 
Nathalie Gatin (saxophone) 
Joël Gendron (guitare) 


VIVONS LE NOUVEAU 
MILLÉNAIRE 
EN FRANÇAIS! 


à l'équipe manitobaine 
Lors des 3° Jeux 
francophones du Nord 


et de l'Ouest! Daniel Vandal 


Conseiller municipal 
QUARTIER DE SAINT-BONIFACE 


340, boulevard Provencher, bureau 215 
Saint-Boniface (Manitoba) 
R2H 0G9 
Téléphone : (204) 237-5852 


VILLE DE WINNIPEG 
Édifice du Conseil, 510, rue Main 
Winnipeg (Manitoba) R3B 1B9 

Tél. : 986-5206 - Téléc. : 986-3725 
Internet : dvandal@city.winnipeg.mb.ca 
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Stéphan Boulet, improvisation Ca eil d'a dmir is DES - 
S’entraîner pour improviser! | d"Cnmseilienneme prorincl 


. (depuis le 8 juin 2000) 

D ficile à croire que l'improvisa- Natalie Bernardin, présidente 

tion est un art pour lequel il faut : k . 

s'entraîner! De par sa définition, Jolyne Jolicoeur, vice-présidente 
on croirait que les joueurs et joueuses Gabrielle Dubé, trésorière 
ne font que se rassembler dans un lieu Aimée Craft, secrétaire 
et « improviser »! Jacob Beaudry, conseiller secondaire 
Jean-Daniel Boulet, conseiller universitaire 
Mariève Bonin, conseillère général 
Aimé Boisjoli, conseiller jeune travailleur 


Évidemment, ce que voient les spec- 
tateurs n'est pas préparé à l'avance, 
mais les joueurs et joueuses par- 
ticipent tout de même à des sessions 


d'entraînement avant les matchs. Il HMMMRMHHHMN 
faut qu'ils et elles se connaissent bien, i 
découvrent les forces et faiblesses de Équipe Jeux du Manitoba 1999 
chacun, trouvent le style de jeu qui : 
leur va le mieux. Comissaires 
Sheldon Bouchard Paul Paquin , 


Pour les Jeux francophones du Nord 
et de l'Ouest, certains membres de la 
délégation du Manitoba ont l'avantage 
d'avoir jouer ensemble déjà à 
quelques reprises, avec la LISTE 
(Ligue d'improvisation scolaire telle- c 
ment époustouflante) ou lors des Jeux Stéphan Boulet (à droite) et Stéphane Oystryk aux 1ers 
de la francophonie canadienne. C'est Jeux de la francophonie canadienne. 


le cas de Stéphan Boulet, S3 au 


Personnel du CJP 

Rolande Kirouac, directrice 

Stéphane Ritchot, coordonnateur de projets 
Philippe Beaudry, coordonnateur de projets 
Sylvie Beaudry, gérante de bureau 

Avec l'aide de Manon Paquin et de Désirée Pappel 


Collège régional Gabrielle-Roy. chacun de leur côté. Stéphan, dont la spécialité 
est les improvisations mimées et le développe- Coordonnateurs DSFM 
L A “us de l'Ouest, or ce re Feue ment de personnages, fait remarquer : « Je Paul Paquin, coordonnateur de l'éducation 
ment deux pratiques, Vu que c est un temps m'entraîne tous les jours en faisant mon Fee : 
occupé avec les examens et la fin de l'année comique! » physique et sportive de la OSFM : 
scolaire. Mais on se connaît déjà pas mal bien. » Sheldon Bouchard, commissaire de piste et 
Les quatre gars et deux filles jouent autour de Stéphan a confiance que le Manitoba fera bonne paies de la DSFM 
thèmes pigés au hasard, mais aussi, ils inven- figure aux Jeux de l'Ouest. « Il y a seulement 
tent des activités, comme on peut se l'imaginer! trois ou quatre équipes. Je pense qu'on a de Comité organisateur 
bonnes chances de gagner. Je ne voudrais pas 
Entre les sessions d'entraînement, les impro- qu'on arrive 5°! » Paul Paquin Stéphane Ritchot 
visateurs et improvisatrices peuvent s'exercer Gabrielle Dubé - Jacob Beaudry 
Philippe Beaudry 
IMPROVISATION hs 
Robert Tétrault (entraîneur) Annonceurs 
Marianne Beaudette Stéfan Boulet Stéphane Gautron, Envol 91 FM 
Francine Fontaine Jérémie Gosselin Kayla Dupuis 


Joël Grenier Stéphane Oystryk 


CLEAR ms Hince, IDFusion 


Merci aux SPRING CE PPbbBbDBODE 
commanditaires WATER & ICE “Équipe dé Rivera oocie 
suivants CO nes 
pour leur appui : ps 


Karine Beaudette uns Ritchot 
786-4884 + | 


î e RES , Rédaction ne” ; 
; ee 18 LITRES D'EAU PURIFIÉE Karine Beaudette Sandra Poirier 
GX HD ESCHAMBAULT [TD : 0,99 p.p.m. d'ions de fluorure 


SERVICES VOYAGES ASSURANCES 


759, rue Wall Photographie 
Winnipeg (Manitoba) David Lemay Sandra Poirier 
Stéphane Ritchot a 


Aladdin’s Grue, 
pu 


Pizza 


Fournisseur officiel d’eau aux Mise on pages. 


Carrie Realty Ltd. Jeux du Manitoba 2000 Karine Beaudette 


SRUEURS 


7À Saint-Boniface Inc. Merci aux bénévoles! 


Deanne Irving Les élèves du cours de tourisme de Lisa Roch 

Carte de membre 5$ Kayla Dupuis Marie-France Duguay 
Lisa Roch Sébastien Ouelette 

7 Gabrielle Dubé Manon Paquin 
Le C anot Suzanne Natalie Arbez 

Jolyne Jolicoeur Jacquelynn Gousseau 
Natalie Bernardin Julie Trudeau 
Aimé Boisjoli Sodo Bah 


Danielle Gagnon Mélissa Desrosiers 


Et tous les élèves bénévoles des écoles participantes 
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